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  Vier meisjes op de tandem


  


  Een kostelijk boek met een blijde inhoud en. . supermodern! De vier vriendinnen Marjan, Wilma, Noortje en Barbara gaan op twee oude tandems, die ze zelf opknappen naar Parijs. De vier vrolijke vriendinnen gaan in de vakantie een tijdje in een hotel in de lichtstad werken.


  Noortjes tante Cis, die in Parijs woont, heeft dit mogelijk gemaakt. De fietstocht is een aaneenschakeling van leuke gebeurtenissen. Het begint al in België en Parijs komen ze helemaal op een doldwaze manier binnen.


  De dagen vliegen om.


  Tante Cis laat hun Parijs zien, de schitterende stad met de Eifeltoren, de gezellige boekenstalletjes langs de Seine en zo veel meer.


  Toch is er in het hotel wat geks aan de hand. En dat een goede bekende ook komt, hadden de vier meisjes nooit gedacht!
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  Vier meisjes op de tandem


  door


  Freddy Hagers


  


  Geïllustreerd door Reint deJonge


  


  Voor meisjes tot 14 jaar Een spannend vakantieverhaal


  uitgeverij kluitman alkmaar


  


  Spannende vakantieverhalen van de vier meisjes zijn


  Vier meisjes op een eiland


  Vier meisjes en een vliegreis


  Vier meisjes naar het Gardameer


  HOOFDSTUK 1


  


  Een „top” voor Holland


  


  In het Vlaamse plaatsje Tervoorne hangen de vlaggen uit: zwart-geel-rood of rood-geel-zwart, dat weet Barbara nooit met zekerheid te zeggen zodra de kleuren verticaal staan zoals hier, want begin je nu vanaf de vlaggestok of andersom. In elk geval contrasteren ze scherp met het heldere rood-wit-blauw op hun fietsen.


  Het is feest in Tervoorne. En een feest daar, verschilt weinig van een feest hier in Lutjebroek of Waddinxveen: gewichtig doende heren, met een kokarde op hun borst gespeld, lopen af en aan en iedereen voor de voeten... er zijn wedstrijden uitgeschreven voor groot en klein, fanfarekorpsen trekken door de hoofdstraat, er zijn een zweefmolen en een nogatent, een gokmachine en de onvermijdelijke botsautootjes en er wordt een optocht gehouden met versierde fietsen, dat laatste uiteraard voor de kinderen. Want ook in Vlaanderen wordt gefietst, zij het niet zoveel als in Nederland en kinderen hebben overal de aandacht. Vandaar dat het druk is langs de kanten en op de weg. Politieagent Stef van der Molen heeft er zijn handen vol aan om het normale verkeer doorgang te laten vinden. Alleen op het ogenblik dat de stoet voorbijtrekt, zal de weg voor andere voertuigen worden afgesloten, zo luidt het consigne.


  Maar hoé weet hij, met die stomme bocht in de straat, bij benadering te zeggen of de stoet er zelfs maar aankomt, en hij zweet dan ook bloed bij de gedachte dat, net in die bocht, de twee aan zijn hoede toevertrouwde polen elkaar zullen ontmoeten.


  „Waarom haalde ge dat dingske d’r niet uit?” heeft hij de gemeentesecretaris al meermalen voorgesteld, ,,’t is een regelrecht gevaar.”


  „Jao, en dan gij met pensioen zeker,” had die geantwoord, „dan hedde ge ommers helemaol niks meer te doen.” Want op normale dagen loopt het zo’n vaart niet met dat verkeer, ’t is net nu met het feest en met die optocht...


  Aan die optocht zijn ze intussen toe. Om half drie moet de stoet vanaf het plein voor het gemeentehuis vertrekken, zo luidt de afspraak, het is tien voor drie. Maar dat is in Tervoorne normaal, ze mogen blij zijn als om half vier de eerste fietsen afrijden vanaf het vertrekpunt.


  Er zijn er heel wat. Fietsen, bedoel ik. Sommige zijn aardig versierd met de bloemen die het seizoen oplevert en waarmee de tuinen vol staan - vol stonden, beter gezegd, want ze zijn voor deze gelegenheid flink geplunderd; andere minder, met een vlaggetje of wat papieren guirlandes, die er nu al gescheurd bij hangen door de wind die er staat, of door de slordigheid van de berijdster.


  Tien over drie...


  Stef zweet nog altijd bloed. Hij heeft zo net weer drie auto’s doorgelaten, met bezoekers uit naburige dorpen en in de verte naderen alweer nieuwe. Maar dan ziet hij opeens iets, dat hem zijn ogen doet opensperren. Achter deze nieuwe „stroom” doemen fietsen op, vrolijk versierde fietsen, met wapperende vlaggen. Twee? Vier? Of nog meer? Hij kan het vanuit de verte niet goed zien, gehinderd door het blinkende zonlicht in de autoruiten. Want het is een stralende dag in juli, ze hebben wel geluk daar in Tervoorne.


  Doch wat hij niet zien kan, veronderstelt hij: dit moet de optocht zijn, vast en zeker, al komt die dan ook van de andere kant, hij heeft geen tijd om zich daarover het hoofd te breken. In Tervoorne veranderen de zaken à la minute, best mogelijk dat op het laatste nippertje de stoet een andere route heeft toegewezen gekregen: vanaf het gemeentehuis achter de kerk om, om zo, via het Kortegat weer in de hoofdstraat uit te komen, het feestelijk getooide dorp tegemoet. Leer hem dat dorp kennen.


  Er gaat dan ook een schok door Stefke heen en met een sprong staat hij midden op de weg, zijn armen gespreid, druk gebarend dat de auto’s naar de kant moeten, links of rechts naar de kant, met hun brede achterwerken stoppend, vlak voor de neuzen van de mopperende toeschouwers, die hier al een uur lang staan om niets van het schouwspel te missen. Maar Stefke is onverbiddelijk: aan de kant moeten ze, allemaal...


  En dan spert hij opnieuw zijn ogen open, nog wijder dan eerst, want op de nu vrijgekomen weg ziet hij, wat hij nog nooit eerder heeft gezien hier op het dorp: twee tandems, achter elkaar, met op elke tandem twee frisse, jonge meisjes achter het stuur. Ze trappen in volkomen regelmaat het dorp binnen, met nieuwsgierige ogen rondkijkend.


  „Wwwamm!” zegt Wilma de Boer, „zien jullie dat kinders, hier is blijkbaar feest, is dat even blits! Boffen wij even.”


  „Boffen?” zegt Marjan Tersteeg weifelend, „poeh, dat kan ons een uur kosten en we hadden vanavond in Kortrijk willen zijn, dat halen we nooit. Kijk maar... er komt hier zeker een optocht voorbij, nou dat ken ik wel... moet je zien, dat drukke manneke daar, hij zwaait dat we naar de kant moeten.”


  Barbertje, oftewel Barbara Rijnveld, haalt haar schouders op, ze is de meest nuchtere van de vier en neemt de dingen zoals ze uitvallen.


  „Komen we vandaag niet in Kortrijk?” vindt ze. „We hebben nog zeeën van tijd.”


  „Voor we in Parijs zijn, bedoel je?” vraagt Noortje Verhoeven, die het kwartet volmaakt. „Als jullie maar weten dat ik niet ga pezen, ik trap me nu al de blaren.”


  „De blaren... waar?” wil Barbertje weten, die vóór haar zit. „Kind, het trappen doe ik, jij draait maar zo’n beetje mee, waar krijg je dan blaren van?” Ze grinnikt even. „Je moest de mijne voelen. Nee, een uurtje oponthoud komt me best uit,” draait ze zich naar Marjan, „maar dan wel met een flesje op een lommerrijk terras, zoals oom Lode zou zeggen.”


  Oom Lode... gut ja, hij heeft zijn stempel wel op hen achtergelaten, al zijn ze dan nu onder zijn vleugels vandaan. Maar dan roept Marjan opeens achterom, met een uithaal, doelend op Stef, die vanuit de verte wenkt dat ze moeten doorrijden... doorrijden ja, niet naar de kant: „Gomp, wat wil ie nou weer? Als ik er iéts van begrijp?”


  „En die auto’s dan?” wijst ook Wilma.


  „Snappen jullie dat niet,” vraagt Barbertje arrogant, „dit is allemaal voor óns natuurlijk, die vlaggen, de mensen... we hebben in de krant gestaan,” herinnert ze, „Vier meisjes op de tandem naar Parijs. Nou, voila!”


  Ze kijken haar aarzelend aan. Meent ze dat nu werkelijk, of... och welnee, natuurlijk niet, moet je net Barbertje kennen, er is gewoon wat te doen, de één of andere herdenking, maar waarom zij dan mogen doorrijden en de auto’s niet? Enfin, het zal wel zijn omdat ze minder van de weg in beslag nemen.


  Maar ze blijven aarzelen wanneer hier en daar uit de rijen toeschouwers een zwak applausje opklinkt en Stef, op het ogenblik dat ze hem voorbijrijden - met z’n tweeën, ieder aan een kant - op de plaats front maakt en met zijn rechterhand de klep van zijn witte helm beroert, als een welkom in het buurland of gewoon, als groet. Barbertje werpt hem, vanaf haar vingertoppen, royaal een kushand toe.


  „Kind,” hijgt Noortje, „stel je niet aan, we trekken zó al genoeg de aandacht, zonder dat je met je liefdesbetuigingen smijt.”


  „En waarom niet? Als een man aardig tegen mij doet, doe ik aardig tegen hem,” vindt Barbertje vanzelfsprekend. „Tot een zekere grens dan,” laat ze er voorzichtigheidshalve op volgen.


  „O, toch?” grinnikt Marjan. En dan zijn ze de bocht om, de bocht die Stef er had willen laten uithalen. Hadden ze het maar gedaan, dan hadden ze tijdig gezien wat hen stond te wachten, nu...


  „Nee maor,” zegt op dat moment Marcel van Akker, secretaris van het feestcomité, en over zijn gezicht spreidt zich een brede glans van voldoening, „ziede ge dat Charles, daor ben d’r zelfs veur uit ’Olland gekomen, hadde’ ge dat kunnen denken?” en hij steekt beide armen uit, als wil hij hen daarin koesterend ontvangen.


  „Daar zul je ’t dan hebben,” mompelt Marjan, „afstappen, kinderen!”


  Maar het afstappen van een tandem is nog altijd minder eenvoudig dan van een fiets en terwijl Barbara onverhoeds stopt, trapt Noor nog een slagje door — ze kan nog altijd niet de regelmaat vinden van de anderen - zodat, met een vaartje, het vehikel opnieuw naar voren schiet, recht op een groepje druk pratende heren af, dat verschrikt uiteenstuift. Noortjes snerpende gil over het plein, doet iedereen omkijken.


  „Nou,” vindt Barbara, „van aandacht trekken gesproken... daarbij vergeleken is mijn handkus niets, jij weet hoe je de zaken moet aanpakken.”


  „Alsof ik het met moedwil dee’,” verdedigt Noortje zich, en zich tot Marcel wendend die, op een haar na, het vege lijf heeft weten te redden, verontschuldigt ze: „N-neemt u ons alsjeblieft niet kwalijk, ik hoop niet dat iemand zich pijn heeft gedaan of... of bevuild.”


  Door de fiets, bedoelt ze. Maar dan davert het plein opnieuw van de lach en ze slikt haastig de rest van haar woorden in. Als een kreeft, zo rood ziet ze, Barbara trouwens ook, die komt gewoon niet meer bij.


  Maar nu schiet Marcel haar gelukkig te hulp.


  „Welnee, welnee,” troost hij, „we zijn veul te trots da’ ge helemaal uit Nederland zijt gekomen om aan onze optocht deel te nemen. Het is alleen spijtig, da’ ge...” De rest gaat verloren. Want met grote, verbaasde ogen kijken ze elkaar aan. Optocht? Deelnemen? Wat bedoelt die man in vredesnaam, ze begrijpen er niets van.


  Doch dan ontdekken Barbertjes scherpe ogen plots het groepje versierde fietsen, verderop, op het plein, en de erbij behorende kinderen, die ongeduldig staan te wachten op het sein tot vertrek.


  „D-daar,” wijst ze fluisterend, ,,o lieve engelen, het is om te gillen, ze denken dat,., dat we... helemaal-uit-Nederland... Die fietsen, de optocht, en wij met onze tandems...”


  Nu is de zaak gauw opgehelderd, het is allemaal duidelijk, zo helder als glas. Marcel haalt opgelucht adem.


  ,,O gelukkig,” zegt hij „ik wou sjuust zeggen: het is spijtig da’ ge boven de leeftijd zijt, waarop ge had mogen meedoen, de grens is twaolf jaar, anders waart ge helemaol veur niks dat eind gekomen. Maar nou is alles opgelost, tenminste...” - en hij wendt zich haastig tot een stuk of wat van zijn dorpsgenoten, waarmee hij een fluisterend gesprek begint. Het duurt lang, maar als hij zich weer omdraait, straalt zijn gezicht. Want wat hij daarnet heeft weten te bewerkstelligen, is de kroon op zijn werk, als leider van het feest.


  „Allé,” zegt hij dan ook opgewekt en in zijn fraaiste Nederlands, „ik heb daarsjuust een idee gehad, zo krijgt ’n mens er maor ién in het jaar. Ze bent’ het er nog allemaol mee eens ook. Wel, gij daor in ons buurland, ge zijt de fietsers bij uitstek van ’eel Europa... nee, nee, daor hoeft ge niet van te kleuren, dat is zo, da’ weet iedereen.”


  ,,Ik kleur niet,” zegt Barbertje, „maar ik spin wel. Een top voor Holland!”


  „En daorom,” vervolgt de ander, ernstig nu, „hadden we gedacht, da’ ge ons misschien wel de grote eer zoudt willen bewijzen, door deel te nemen... nee, niet aan de optocht, maar aan de jury, die de fraaist versierde fietsen moet gaan beoordelen. Want daarbij moet niet enkel worden gelet op de versiering alleen, maar ook op de manier hoe ze worden bereden en dat, dachten we, was bij ’n paar Nederlandse meisjes wel in goeie handen. Dus als ge ’n uurtje van oew tijd zoudt kunnen missen, dan zijt ge veur vanmiddag onze gast.” En hij knipoogt er zo veelbelovend bij, dat ze op slag de meest dolle feestelijkheden aan hun ogen zien voorbijtrekken.


  Tja, wat moeten ze hierop zeggen? Dat ze dat ,uurtje’, dat ongetwijfeld zal uitlopen tot diep in de namiddag, wanneer tenminste alles gaat in het tempo van nu... dat ze dat uurtje natuurlijk niét kunnen missen, dat ze zo nooit in Kortrijk komen en, met nog meer van deze grapjes, helemaal niet in Parijs, en dat...


  Aan de andere kant: ze zijn al vanaf zeven uur vanochtend onderweg, ze hebben maar twee keer gerust en te kort geslapen... de tandems zijn machtig, o zeker, maar ze zijn niet nieuw en ze trappen veel zwaarder dan ze hadden gedacht, waarbij je vaak moeite hebt om je evenwicht te bewaren, wanneer toevallig de één naar links buigt en de ander naar rechts, om iets te zien dat hen interesseert... ik wil maar zeggen: ze hebben dus best wat ontspanning verdiend.


  „Dóén!” zeggen Barbertjes ogen dan ook heel duidelijk, maar Barbertje kun je nooit helemaal serieus nemen, die is te vinden voor ieder pretje dat zich onderweg mocht voordoen.


  „Dóén!” zeggen echter ook de ogen van Wilma, zij het met een lichte weifeling erin, die Marjan niet ontgaat. Noortje is, dat weten ze nu zoetjesaan wel, tegen alles dat afwijkt van de gewone gang van zaken, het onverwachte schrikt haar altijd af, die is dus zeker tégen... blijft over Marjan zelf. Nog aarzelt ze, dan hoort ze opnieuw de stem van Marcel van Akker, die zegt: „Ik hoor daar zo sjuust dat Giel Leemans vannacht met zijn verhuiswagen naar Kortrijk moet... léég, agge dus wilt, kunde ge mee, met de fietsen en al.”


  Niet dat dit Marjan doet besluiten - ze zullen dat met zijn vieren moeten uitmaken, het heeft hen in dat opzicht niet aan waarschuwingen ontbroken: zich NOOIT laten overhalen om mee te rijden met vrachtauto’s, ze hebben geld bij zich voor de trein, als ze werkelijk te moe mochten worden, hoewel dit natuurlijk een heel ander geval is - maar bovendien, ze willen er zélf komen, zonder hulp van anderen, hoe verleidelijk die ook is. Niet dat dit Marjan dus doet besluiten, maar het avontuur is grappig genoeg om te beleven en wie weet, komen ze wel wéér in de krant: „Vier meisjes, op de tandem onderweg naar Parijs, vertegenwoordigen Nederland bij feestelijkheden in het Vlaamse Tervoorne”. Zo gezien, MOGEN ze al haast niet weigeren, het is maar geen eer die hun landje wordt bewezen en dat te meer, waar de verhoudingen onderling lang niet altijd even vriendelijk zijn, heeft Marjan laatst nog in de krant gelezen. Dan is het hun plicht, aan een betere verstandhouding mee te werken, wanneer hen die kans wordt geboden.


  En zo accepteren ze dus het aanbod, waarmee op slag het ijs is gebroken. Er worden handjes gedrukt, namen uitgewisseld, de andere juryleden worden aan hen voorgesteld, ze krijgen limonade te drinken en cola en dan eindelijk, eindelijk kan de stoet vertrekken, met de twee tandems voorop, waarop in allerijl borden zijn aangebracht, met de woorden „Buiten Mededinging” erop. Want er zijn altijd en overal jaloerse mensen onder het publiek, die vinden dat de uitgeloofde prijzen in het eigen land moeten blijven, én dat zou de goeie stemming maar bederven.


  Nu worden ze hartelijk toegejuicht hier en daar, of met applaus begroet.


  „Hoeps,” zegt Barbertje opgewonden, „ik voel me gewoon ,miss rijwiel’, en jij Noortje? Het enige dat me ontbreekt is een bikini en een sjerp.”


  „Ik voel me opgelaten,” bromt Noortje, „na het figuur dat ik heb geslagen.”


  „Onzin, dat weet niemand meer,” troost Marjan. „Weet je dat er een koffietafel wordt gehouden na afloop? Om zeven uur, in de open lucht. Nou ja... koffietafel, avondboterham kun je beter zeggen, ze eten hier ’s middags warm. Ge zijt uitgenodigd,” grapt ze. En dan uitschietend: „Hebben jullie dat knulletje gezien met z’n tot raket omgebouwde fiets? Voor mij wordt ie het wel, het is tenminste weer ’es wat anders dan bloemen en guirlandes... Een kind van zijn tijd.”


  „Ja, maar hij heeft het niet zelf gemaakt,” zegt Barbara fel, „daarvoor is ie veel te mooi. Wedden dat zijn vader astronaut is? Nee, geef mij maar dat blondje met ’r sproeten, een schatje!”


  Barbara komt altijd op voor kinderen die iets „akeligs” hebben, en sproeten zijn akelig, ze heeft ze zelf gehad toen ze klein was.


  „Je mag niet afgaan op persoonlijke voorkeur,” berispt Wilma, „ze zit als een zak op haar fietsje.” „Ik ook,” lacht Noor, „en wij moeten nog wel het voorbeeld geven, ’t Is maar goed dat ik me kan verschuilen achter Barbertjes brede rug.”


  „Brééd?” stuift die op, „je zal jezelf bedoelen, met je zeven speklagen. Pas op hoor, ik trap achteruit.”


  En dan gieren ze, want Noor is een ,streepje’, haar moeder klaagt eeuwig dat ze te weinig eet.


  ,,’t Zal anders evengoed een toer zijn om de prijzen toe te kennen,” vervolgt Barbara zuchtend, ,,voor mij verdienen ze er allemaal één. Behalve dan die raket,” zegt ze opstandig, met een blik naar Marjan, „als je daarop durft te stemmen.”


  „Toe maar,” grinnikt die, „prijsuitreiking onder bedreiging. Wat heb je bij je, een plastic bom of een handgranaat? Je leert aardig, moet ik zeggen, een kind van je tijd. Als je je zin niet krijgt...” Niettemin, het wordt een M.M. zoals ze het noemen, een Meesterlijke Middag. Het is een uitdrukking die je, naar behoefte, kunt wijzigen: M.M.D. wanneer het een hele dag betreft en hun enthousiasme bijzonder hoog gaat: een Machtig, Meesterlijk Dagje.


  Maar vandaag is het dan een M.D., ze vergeten er heel hun tocht voor, naar Parijs en de ontelbare kilometers die ze nog voor de boeg hebben. Toch maar met de verhuisauto? Naarmate het later wordt, wordt hun weerstand zwakker. Te meer, daar ze achteraf horen dat de bewuste „Chiel” -zijn achternaam zijn ze vergeten - niet in de nacht, maar in de vroege ochtend naar Kortrijk vertrekt, want zo zijn ze nog eens èxtra zoveel uren achterop.


  „Maar waar moeten we dan slapen?” wil Marjan bezorgd weten. Ze is de oudste en op haar schouders drukt de last van de verantwoordelijkheid, „is hier een jeugdherberg of zo?”


  Nee, een jeugdherberg is er niet, maar ze kunnen kiezen uit twee mogelijkheden, me dunkt dat is toch kien. Ten eerste kunnen ze individueel worden ondergebracht bij particulieren, ieder afzonderlijk dus, want de meesten zijn niet zo ingericht, dat ze vier logées tegelijk kunnen herbergen. De tweede mogelijkheid is, met z’n vieren in de verhuiswagen, op het erf van Chiel. Matrassen en dekens zijn er genoeg, daarbij is het zomer, en zo kan hij meteen, zonder oponthoud, wegrijden wanneer de tijd daarvoor is gekomen.


  De keus is niet moeilijk, ook alweer gezien de raadgevingen, die ze hebben meegekregen: probeer onder alle omstandigheden bij elkaar te blijven, je laat je niet splitsen.


  Ja, ze zijn daar atomen. Want daarover hebben ze het net gehad op school, vlak voor de vakantie begon. Best een interessant onderwerp, hoewel meer voor jongens dan voor meisjes, maar niét als je hoofd vol zit met gezellige plannetjes, want ergens, vaag, was er toen al sprake van de tandems. Goed de verhuiswagen dus, dan kunnen ze altijd nog zien wat ze verder doen: meerijden, of...


  Het wordt een meesterlijke middag. De prijsuitreiking verloopt zonder bloedvergieten, al blijft Barbertje het er niet mee eens, dat de raketfiets met de dèrde prijs gaat strijken. Het feit dat haar sproetenkind tweede wordt, vergoedt echter weer alles. Over de eerste plaats kunnen ze het unaniem eens zijn: een tot „circus” omgebouwd rijwiel, waarin duidelijk een volwassene de hand heeft gehad, maar dat door vier jongens zo aardig in elkaar is geknutseld, dat ze overal een daverend succes oogsten. „Kindercircus Tervoorne”, vermeldt een groot spandoek over de gehele lengte, in schots en scheve letters, terwijl de hele fiets is volgeplakt met stickers, net als hun beide tandems, met dit verschil dat ze allemaal op het circusleven betrekking hebben. Er moet er vast één zijn geweest, kortgeleden. Op het zadel zit de „dierentemmer”, gekleed in een blauw pyjamajasje, volgeplakt met goudpapieren tressen, terwijl hij aan zijn hand een kolossale witte beer meevoert, gehuld in een afgedankt slaapkamerkleedje. Op de bagagedrager torent, staande boven hem uit, een pracht van een clown, die met twee pannedeksels als bekkens, de aandacht van het publiek probeert te trekken... nou, dat lukt hem aardig, terwijl een tweede, dartelend en springend, nu eens links, dan weer rechts van de stoet, het kwartet volmaakt.


  „Loeigoed”, glundert Barbertje, want zoiets is kost voor haar „dit is het hè, helemaal. Voor mij een tien.”


  „Tienen worden niet gegeven,” herinnert Wilma zich de uitspraak van één van hun leraren en ze imiteert meesterlijk zijn stem, „maar met een acht of een negen kom je ook wel aan je trek. O, kijk noü,” schiet ze uit „die beer op zijn achterpoten, hij probeert dat meisje daar te omhelzen, ze is nog doodsbang ook, om te gillen.”


  „Ja, dat zou jij niet zijn hè,” giechelt Barbertje, maar Wilma trekt verachtelijk haar neus op.


  „Poeh,” zegt ze „mijn maat niet, hoe oud zijn ze helemaal, die jochies?”


  De „jochies” komen niettemin volledig aan hun trekken, want ze blijken na afloop het hoogste aantal punten te hebben behaald.


  „En verdiend,” zegt Barbertje met klem.


  Tja, en dan volgt de avondmaaltijd, nadat ze eerst nog hebben gezweefd, gegokt en in de botsautootjes gezeten. Een maaltijd, aan lange tafels, in de open lucht. Veertig, vijftig, honderd mensen... hoeveel tellen ze er wel niet. Ze worden bediend door meisjes, gestoken in het kostuum van de streek... énig! Dit wordt een machtige herinnering voor hun plakboek, dat ze zich hebben voorgenomen, bij te houden. Marjan heeft wel vier, vijf foto’s gemaakt met het nieuwe toestel, dat ze voor haar overgang heeft gekregen. Maar ook van andere kanten flitst regelmatig het blitslicht, en niet zelden op hen gericht. Ze zitten dan ook, als eregasten, aan de hoofdtafel... of laten ze niet overdrijven, als juryleden.


  „D’n diejen daor,” wijst Marcel, „die 's van de pers, ge staot morgen in de krant, da’s sekuur.”


  Tjoppie, dat zullen ze dan niet zien, jammer. Ze verzamelen alles dat op hun reis betrekking heeft, al is het het kleinste knipseltje. Maar Marcel belooft er hun één op te sturen, wanneer ze even hun adres geven. En misschien nog wel een glansfoto ook, van hun vieren op de tandem, want die is ook gemaakt, heeft hij gezien. Zelf hebben ze het niet eens gemerkt.


  Ze zijn moe, als ze van tafel opstaan. Moe, en een beetje lacherig, draaierig van de slaap, die hen ineens overvalt. Of zou het van dat hele kleine beetje wijn komen, dat ze hebben gedronken?


  Het is Chiel, die hen persoonlijk naar zijn erf brengt, onder allerlei grapjes en toespelingen. Maar Chiel is oké, zoiets merk je gauw.


  ,,Daor,” wijst hij met een breed handgebaar naar de vier verhuiswagens die er staan „d’n diejen moe’ ge hebben. Als d’r wat ies, dan klopt ge maor op dat raam daor links, dan hoort mijn vrouw het wel. Ik niet, ik slaop door alles heen. Nou, welterusten dan maor, ge zult best een stevige tuk maken, na al die drukte vandaog.”


  En daar staan ze, op het donkere erf, met z’n vieren bijeen. Éérst de tandems maar inladen... verdraaid, daar had hij wel eens bij kunnen helpen, die dingen zijn behoorlijk zwaar. En er is iets met hun benen, dat niet wil... als lood voelen die.


  „Optillen,” zegt Barbertje, „hoger, wie er één laat vallen, krijgt de meeste punten.”


  Ja, dat ontbrak er nog aan. En dan hebben ze ineens, zomaar, de slappe lach. Achter hen gonst nog het rumoer van het feestende dorp.


  „Zullen we een toertje maken,” stelt Wilma voor, „een rondje om de tafels heen, zul je die gezichten zien.”


  „Ja, en dan rijdt Noortje recht op een groepje in,” proest Barbara, „als je maar oppast, dat ze zich niet bevuilen.”


  Ze liggen krom.


  „Leuk,” waardeert Noor, „hoe lang zal ik dat nog moeten horen? Help liever ’es met die fiets, straks breken we een stuurstang of zoiets.”


  „Onze dichteres,” lacht Marjan, „ik dacht anders dat Barbertje dat was. Maar dan staan eindelijk de fietsen binnen tegen de wand van de verhuiswagen.


  „Nu wij nog,” zegt Wilma, als ze ziet hoe Noor wanhopige pogingen doet om de hoge stap te „nemen”, „moet ik je helpen? Kind, je staat compleet voor schandaal, ’t is maar goed dat we geen toeschouwer hebben.” Want Noor is de enige die geen jeans draagt.


  Maar dan is ze er al, en de één na de ander, klimmen ze nu achter elkaar naar binnen.


  Die nacht beleven ze hun eerste avontuur tijdens hun tocht naar Parijs. Doch voor ik daarvan ga vertellen, doen we eerst een paar stappen terug.


  Terug naar Oma’s antiekshop...


  HOOFDSTUK 2


  


  Op de antieke toer...


  


  Het is begonnen met die advertentie, waarmee Barbertje is komen aandragen. Ze hadden toen nog school.


  „Hebben jullie dat gezien,” proestte ze, „moet je horen!” — en hardop voorlezend: „Wie gaat er mee op de antieke toer? In ,Oma’s antiekshop’ vind je alles wat je hartje begeert, je kunt het zo gek niet denken:


  Olielampen en prentenboeken,


  Knooplaarzen en omslagdoeken,


  Toverlantaarns, met plaatjes erbij...


  Kom dus gauw, en kijk maar vrij,


  Zelfs twee tandems zie je staan...


  Wip vandaag nog even aan,


  Morgen ben je misschien te laat,


  Je weet zelf hoe hard het gaat.


  ALLES VLIEGT DE DEUR UIT!!”


  Ze hebben elkaar eens aangekeken, want poeh, het was natuurlijk knoertig genoeg, dat hoefde die man hun niet te vertellen. Marjan heeft verleden jaar zelfs ergens een kantkussen op de kop weten te tikken, ze had zich heilig voorgenomen te gaan kantklossen... zó enig! maar het was er nooit van gekomen, ja heel in het begin, later kwamen de tentamens, de scripties, de uittreksels, boordevol zat ze, en zo was het ding renteloos blijven liggen. Nou goed, ’t stond evengoed leuk op het antieke stoeltje dat ze van oma had gekregen... - nee, ’t was allemaal knoertig genoeg, maar wat die dingen kostten! Zo, als ze in de gaten kregen dat je ze leuk vond... hoeps! daar gingen de prijzen. Als vuurpijlen stegen ze naar de hemel en buiten hun bereik. Sommige mensen denken blijkbaar dat tieners over kapitalen kunnen beschikken, of in elk geval hun ouders. Nou, vergeet het maar.


  Hier ook weer: o, er zou best wat bij zijn, dat ze graag wilden hebben, die toverlantaarn bijvoorbeeld, alleen om de klederdrachten al, die op de plaatjes voorkwamen, als ze tenminste echt oud waren, maar dat moest wel... meesterlijk. En... en een omslagdoek, zag je je lopen met een omslagdoek, om te gillen. Niet dat het ECHT mode zou worden natuurlijk - en waarom eigenlijk ook niet? - maar voor de grap al. Alleen... voor een grap was het ding natuurlijk veel te duur.


  Barbertjes verlangens waren onbegrensd.


  „Vinden jullie het geen droom van een advertentie,” vroeg ze hees, „die tandems... gosj, met z’n vieren op twee tandems naar school, stel het je even voor... nou, dan kunnen ze de rest van de ochtend wel vrij geven,” fantaseerde ze, „iedereen wil er op natuurlijk, de Dirk met de Spin...”


  Ze gierden. Maar die tandems... welja, vooruit maar, waarom geen ouwe Bentley of een Mercedes van achttienzoveel, Barbertje kon zoveel willen. Natuurlijk waren die dingen het einde - als je er tenminste nog op kon rijden - want wie had er één, toch niemand? Maar wat ze niet zouden kosten, niet te betalen gewoon.


  „Och, je weet nooit,” vond Barbertje luchtig, „en of vliegen zo goedkoop is, we kunnen toch gaan kijken.”


  Vliegen? Waar doelde ze nu weer op, ze gingen toch niet vliegen? O ja, verleden jaar, met oom Lo, naar Italië. Maar die was zelf eigenaar van een chartermaatschappij, dus dat was niet zo duur gekomen, hoewel nog altijd duur genoeg, ze hebben er eindeloos voor moeten sparen.


  Oom Lo, Lodewijk de Boer, een broer van Wilma’s vader, verstokt vrijgezel, raadsman, vertrouwensman, noem maar op. Altijd de nieuwste l.p.’s, in voorraad, die ze mochten afdraaien, tien, twintig keer achtereen, tot ze er zelf akelig van werden... hij werd er niet koud of warm onder. Of fantastische verhalen vertellend uit de tijd, dat hij nog als scheepskapitein op de wereldzeeën voer, verhalen, waarnaar ze ademloos luisterden, met z’n vieren op de grond gezeten of, in de winter, voor de open haard. Maar ja, tenslotte werden ze ieder jaar ouder, daar zou op den duur wel een eind aan komen. Hijzelf had al gedreigd: „Als je maar niet gelooft dat ik dit jaar wéér met jullie op vakantie ga. Ten eerste word je zoetjesaan zelfstandig genoeg om op je eigen benen te staan en oom Lo is geen kindermeisje, maar ten tweede... iedere vakantie met jullie kost me een jaar van mijn leven. Als ik alleen maar denk aan de afgrijselijke dingen die ik daarginds in Italië heb beleefd, dan staan nog mijn haren rechtovereind, zulke angsten heb ik om jullie uitgestaan - en zijn blik had daarbij veelbetekenend op Barbertje gerust. Want die vooral, had hem nachtmerries bezorgd met haar dikwijls roekeloze invallen.


  Maar Barbertje was niet op haar mondje gevallen.


  „En die angsten hebt u niet, als... als we dit jaar alléén gaan?” daagde ze hem uit. Een sekondelang aarzelde oom Lo - dekselse meid, die ze toch was -maar dan schudde hij energiek zijn hoofd.


  „Nee, want dan ben ik er niet bij. Wat blikskaters, ik ben jullie vader niet, je hebt nog ouders ook, laten die jullie nu maar ’es aan het lijntje houden, die denken er maar gemakkelijk over.


  ,Jij gaat zeker weer met de kinderen, dit jaar,’ heeft jouw vader al gevraagd,” en hij prikte met een venijnige vinger in Wilma’s richting, alsof die het kon helpen. „ ,Verzin maar iets leuks met ze,’ Jawel, en dan zij lekker uitrusten aan de Rivièra, of weet ik waar ze heen willen. Nou, je verzint zelf maar wat, oom Lode gaat plat, die is in staking, proteststaking. Voor mijn part gaan jullie met z’n vieren een maand rondbanjeren in Parijs, ik steek geen vinger uit als er iets misgaat.”


  „Opschepper,” hoonde Wilma, die altijd meer durfde te zeggen dan de anderen. „U bent de eerste die ons achterop komt, wanneer er iets mocht zijn. Maar Parijs...” Er kwam een frons tussen haar wenkbrauwen. „We zijn nog nooit in Parijs geweest, ik niet tenminste, jullie? Dan toch niet alleen. Verroest, dat is eigenlijk een geweldig idee, oom Lo!”


  Maar oom Lo had alweer levensgroot spijt van wat hij zich zo maar had laten ontvallen. Hij hief, als in wanhoop, zijn armen omhoog.


  „Parijs,” zei hij, „is geen stad voor vier jonge meisjes, zonder begeleiding, je zult het wel uit je hoofd laten. Ik zei dat maar bij wijze van spreken, jullie gaan fatsoenlijk ergens in een jeugdherberg in Gelderland of in Friesland, en je belt elke avond naar huis,” besliste hij, in zichzelf gniffelend. Want daar zou wat van terechtkomen.


  Maar ze hoorden hem niet eens.


  „Parijs,” verzuchtte ook Marjan, „het zal een hoop stennis geven, thuis.”


  „En niet alleen thuis,” dreigde oom Lo.


  „We kunnen op de fiets, dat spaart een hoop geld uit.”


  „Ook dat nog,” steunde hij, in oprechte bezorgdheid.


  „Of liften,” stelde Barbertje voor, met een knipoog naar de anderen. En daarmee had ze hem helemaal op de kast. Want dat was een stokpaardje van hem, dat liften.


  „Als je het waagt,” zei hij dan ook, „ik kom jullie in hoogst eigen persoon uit iedere auto sleuren, waarin je het hart mocht hebben in te stappen, met je onnozele hoofden. Lezen jullie geen kranten?”


  Ze keken elkaar aan, grinnikend.


  „Zie je wel,” triomfeerde Wilma, „ik zei het toch: de eerste, die ons achterop komt,” en ze sloeg haar beide armen om zijn hals. „Je bent een lieverd,” prees ze, „natuurlijk gaan we niet liften, zoet maar. En niet fietsen ook, als u het niet wilt. En niet naar Parijs... ik heb nog een jumper thuis liggen, voor de winter, die heeft mam half gebreid, ’t wordt tijd dat ik het ook ’es leer - en Marjan gaat weer kantklossen. Alleen van Barbertje ben ik niet zeker...”


  „Ik,” zei die, met een stalen gezicht, „ik ga vooruit werken voor m’n nieuwe schooljaar, dan heb ik straks een fijn rapport.”


  Oom Lo schudde. „Zo ken ik jullie weer,” lachte hij, „als ik het goed begrepen heb, wordt het dus op de fiets naar Parijs. Maar er zal nog wèl heel wat water door de zee moeten stromen,” geloofde hij, „eer het zover is.”


  „Parijs ligt niet aan zee,” vond Wilma luchtig, „dat valt misschien best mee...”


  Nu stonden ze dan met z’n drieën om Barbara heen, die de kostbare advertentie als een kleinood aan haar hart hield gedrukt.


  „We kunnen toch gaan kijken,” hield ze vol, „kijken kost niets. Wat zei Barbara daarnet: met z’n vieren op twee tandems naar school? Ik weet nog veel beter: met z’n vieren op twee tandems naar Parijs,” - en ineens had het idee hen te pakken.


  Parijs... toch! En op een tandem, wou je het meesterlijker hebben. Dit was het absolute einde.


  Daarbij was het voorlopig gebleven. Want ze konden niet zeggen, dat ze thuis bepaald enthousiast waren voor het plan. Niet voor Parijs, niet voor de tandems.


  Die hebben ze, tussen haakjes, inmiddels gezien. Ze vielen niet mee, ze vielen zelfs tegen: oud, verroest, alle lak eraf en voor een prijs... nou, die durfden ze bijna niet te noemen. Je had er haast een nieuwe fiets voor. Ieder van hen dan.


  „Afzetterij,” vond oom Lo dan ook, „laat mij maar ’es. En in elk geval moeten die dingen vooraf gekeurd worden, zodat er niet onderweg iemand doorheen zakt. Ik wil weten hoe ver die roest gaat.”


  „Tot onder de oppervlakte,” verzekerde de jongeman, die Oma’s antiekshop bleek te drijven, „verder niet.”


  Hmm, hij zag er vrij betrouwbaar uit, maar dat zag dinges ook, hoe heette hij, die kelner daar op de camping in Italië... o ja, Alfredo, en die was achteraf toch niét zo betrouwbaar gebleken.


  „Dat moffelen,” vond oom Lode, „da’s niks, dat kunnen jullie zelf, en kleine mankementjes, die zijn te herstellen, maar die roest?”


  „En de prijs,” herinnerde Marjan.


  „’t Is nog niet eens zeker dat we mogen,” stelde Barbara somber. Maar dat scheen oom Lode nauwelijks te interesseren, hij had alleen nog oog voor de beide tandems. Wat drommel, de kinderen hadden alle vier een rapport mee naar huis gebracht, om er je tien vingers bij af te likken; ze hadden dan vaak hun grillige wensen en verlangens, en die gingen een beetje hoger dan die van hèm, vroeger, maar het werk lieten ze er in elk geval niet onder lijden, dat kon hij waarderen. En ze hadden nog niets van hem gehad, helemaal niets. Niet dat hij van plan was die tandems te betalen, zo gemakkelijk behoefde het nu ook weer niet, maar misschien een gedeelte, en hij kon voorschieten als dat nodig was. Zonder haast te maken met de terugbetaling.


  ’t Is nog niet eens zeker dat we mogen, had Barbara gezegd - naar Parijs, bedoelde ze waarschijnlijk. Nou, dan gingen ze ergens anders heen, er was nog ruimte genoeg, maar het werd tijd dat ze een beetje zelfstandig werden en niet meer terugvielen op hem. Oom Lo, die alles regelde, ieder strootje en oneffenheidje voor hun voeten wegveegde, opdat ze er vooral niet over zouden struikelen. Goed, dan zouden ze eens struikelen, ze waren met z’n vieren, dan raapte de één de ander wel op.


  Niet dat hij nu zo dol was op dat Parijs, maar als ook dat hun grootste verlangen was, nou alla, dan kon hij er zich bij neerleggen. Maar dan niet zo maar wat „rondbanjeren”, zoals hij dat had genoemd, maar op een vast adres, soliede en betrouwbaar, zodat ze ten alle tijde bereikbaar waren. Alleen in dat geval kregen ze zijn fiat... èn zijn medewerking, want die zouden ze hard nodig hebben bij het bewerken van hun ouders. Het was niet de eerste keer dat hij zo voor hen had gepleit, het zou de laatste ook wel niet wezen.


  Over die prijs viel natuurlijk te praten.


  „Allright,” zei hij dan ook tegen de jongeman met zijn baard, zijn lange haren en die wonderlijk meisjesachtige blik in zijn ogen, „allright, zet ze maar weg, die dingen, we komen morgen terug.”


  Hij zag de ogen gretig oplichten. Zo gemakkelijk bleek hij dus toch nog niet, die handel in ouderwetse spullen - het woord ,antiek’ kwam er vanzelfsprekend niet eens aan te pas.


  „Verkocht?”


  „Zei ik dat? Ik zei: zet ze maar weg, dan zien we morgen wel verder.”


  „Maar vrijblijvend dan.”


  „Natuurlijk m’n jongen, als jij ze in die tussentijd kunt verkopen, dan ga je je gang maar.”


  Het had hun een steek door hun hart gegeven, dat laatste, want ineens was daar voor hun ogen weer die advertentie: morgen ben je misschien te laat, je weet zelf hoe hard het gaat. Alles vliégt de deur uit!


  „Stil laten vliegen,” meende oom Lo, „maar dat zal zo’n vaart niet lopen. En als ze voor jullie bestemd zijn, dan blijven ze wel staan. Vergeet niet dat hij kans heeft, ze allebei te verkopen, in één keer, nu zal hij zeker weigeren er eentje van de hand te doen, want dan heeft de andere voor ons geen waarde meer. Een béétje handeldrijven kan ik ook nog wel. Nou, laat het je niet uit je slaap houden kinderen, wat komen moet, komt vanzelf... nou, vanzèlf? Een beetje dan.”


  En dat klopte inderdaad.


  Want die volgende ochtend bracht de post een brief bij Noortje thuis, een brief voor haar moeder, van haar zuster uit... Parijs. Die zuster was getrouwd met een Fransman en die Fransman had een broer — haar zwager dus — die weer een kennis had, die een hotel dreef in de buurt van de Place de 1’Odéon. Nogal ingewikkeld allemaal, maar met een beetje nadenken kwam je er wel uit.


  Enfin, die man sukkelde met personeel, zoals dat overal zo’n beetje het geval was tegenwoordig, en vooral in de zomermaanden, want dan trok heel Parijs naar buiten en je kreeg niemand, terwijl het daartegenover weer vol zat met toeristen. Het hotel zéker, want dat had een goede naam, het was geen groot hotel, maar het was wel druk.


  De vraag was nu, of Noortjes moeder niet een paar Hollandse meisjes kende, die in hun vakantie in Parijs wilden komen werken, al was het maar voor een paar weken. Wélk werk ze moesten doen? Nou, het gebruikelijke: afwassen, in de keuken helpen, hoewel er alleen „lichte” maaltijden werden geserveerd, de kamers schoonhouden, alles wat zo dagelijks voorkwam. Wel dienden ze een klein beetje Frans te kennen en, als dat mogelijk was, ook Engels, maar wat dat betrof hadden de Nederlandse meisjes een „renommée”, „une réputacion”, over de hele wereld... - tante begon al aardig te „verfransen”, als je dat zo las. Ze konden verder slapen in het hotel, waren volledig in de kost, zoals dat heette, kregen voldoende vrij om ook nog wat van de stad te zien en... verdienden daarbij een lief zakcentje, om duim en vinger af te likken dus.


  Nou, dat deed Noor dan ook. En niet alleen daarom, maar het meest misschien nog om het feit, dat ZIJ het nu eens was, die de doorslag ging geven, tot nu toe had ze zich altijd en met alles op de achtergrond gehouden.


  „Is het niets voor Noortje en een paar van haar vriendinnetjes,” had tante openlijk geschreven, „me dunkt, ze moet nu zoetjesaan in de leeftijd zijn, dat dit kan. En bovendien zijn wij er, om toezicht te houden, zij het vanuit de verte, maar toch altijd dichterbij dan jullie. Of hebben ze andere plannen voor de zomer?”


  Nou, we wéten, welke plannen ze hadden: op de tandem naar Parijs, het is in één keer bereikbaar geworden, evenals de aanschaf van de beide fietsen. Want het „lieve zakcentje” maakte ook die aanschaf mogelijk, mits met een voorschot van thuis of van oom Lo.


  „We zetten je in het goud,” beloofde Barbara, „ik zal daarginds alle nare karweitjes voor je opknappen, dan mag jij de planten verzorgen, als die er zijn. Gosj, dat dit nog van JOU moet komen!” en dat was natuurlijk niet zo’n beste opmerking, maar wel goed bedoeld en zo beschouwde Noortje het dan ook maar. Die straalde, de hele dag.


  Want nu was alles in een pijlsnel tempo gegaan: telefoontjes over en weer naar Parijs, informaties bij het Nederlands consulaat — daar stond vooral Marjans vader op, ondanks haar protesten: het hotel mocht dan een goeie naam hebben, hij wilde inlichtingen over de eigenaar, je vertrouwde niet zo maar vier meisjes toe aan de eerste de beste, al was die dan ook een kennis van de zwager van je schoonzuster... een hele mondvol — en een telegram, dat uiteindelijk de hele zaak bevestigde en beklonk.


  Die avond was er feest bij oom Lo, zoals altijd, wanneer ze iets hadden te vieren, waaraan hij zijn bemiddeling had verleend. En die bemiddeling was niet gering dit keer, want daar stonden, in de achtertuin van zijn huis, naast elkaar op de standaard, de beide tandems. Nee, niet blinkend en splinternieuw, dat kan ik niet zeggen, maar ze stonden er dan toch maar, nadat zich eerst een hevige strijd had ontketend, wié ze in huis mocht hebben, wie van de vier. Want geen van hun moeders was, in haar hart, erg gebrand op de obstakels, die maar geen plaats innamen... lieve help, en dan nog binnen, zoals Marjan smeekte, want in de garage konden ze niet, die was vol.


  „Ja, vooral binnen,” hoonde paps, „ze mochten eens verroesten.”


  Barbertje meende dat zij de meeste rechten had, want wie was er met die advertentie komen aanzetten, nou dan... daarom, en bij Wilma was weliswaar de grootste ruimte, maar ze had een jongere broer en zusje en wie zei, dat die er niet op gingen toeren, wanneer ze vrij waren en zij zat op school, wat vaak genoeg voorkwam.


  Toen hakte, als gewoonlijk, oom Lode de knoop door. En daarmee had hij toch weer het heft in handen genomen.


  „Zie je wel,” zei Wilma triomfantelijk.


  „Totdat ze klaar zijn en gemoffeld,” had hij gegromd, „geen dag langer. Want je denkt toch niet dat ik van plan ben om van de één naar de ander te draven, om te zien of jullie het wel goed doen, want dat doe je natuurlijk niét. Eerst moet alles afgeschuurd, uit elkaar gehaald, de roestplekken verwijderd, kettingen gesmeerd en remmen nagekeken... dat dient onder toezicht te gebeuren, anders wordt het niks. Dus trek je oudste spullen maar aan en kom hierheen, dan knappen we dat samen op, dat wil zeggen, jullie het werk en ik het toezicht. Tot zolang blijven de fietsen hier.”


  Dat was taal. Er zat dus nog heel wat meer aan vast dan ze dachten. En dan het geduld, dat ze moesten opbrengen, het geduld, eer ze eindelijk aan het moffelen toe waren. Maar toen ging het ook vlug, ieder streekje was een stapje dichter naar het einde.


  „Niet zo haastig,” remde oom Lo dan ook, die vanuit zijn rotan ligstoel kritisch toekeek, „je hoeft er morgen toch niet op weg? Je smeert veel te dik jij, zo droogt het op in klonters.”


  Die ,jij’, was Marjan. En in klonters nog wel, je moest het streekje zien dat ze had gegeven... nou goed, een iètsje te dik dan, maar...


  „De beste stuurlui staan nog altijd aan de wal,” constateerde Wilma hardop.


  „Ja, en de kapiteins ZITTEN,” grijnsde Barbertje, „met een dikke sigaar en een groot glas bier voor hun neus. Mag ik een slokje, oom Lo, ik verga.”


  Oom Lo schudde. Voor dergelijke dingen was hij altijd ,in’. Zijn broer zei weleens: „Je laat je door die kinderen op je kop zitten, je denkt dat jij ze regeert, maar ze regeren jou.”


  Onzin, zo was het niet, maar hij hield van een pittig antwoord en hij kon kritiek verdragen, ook op zichzelf. Dat was, wat de meeste ouderen ontbrak. Werkelijke conflicten waren er dan ook nooit tussen hem en de meisjes. En niet, zoals zijn schoonzuster beweerde, omdat hij ze in veel hun zin gaf, maar eenvoudig omdat hij hun grillen en verlangens begreep. Dat was toch niet zo moeilijk, daar kwam geen ,regeren’ aan te pas.


  Nu ook weer: de kapiteins ZITTEN... goed was ie, al zat ze er dan ook vierkant naast. Want veel tijd om te zitten had oom Lode bepaald niet gehad in zijn leven, en dat wist ze drommels goed, het nest, mocht hij dan nu misschien?


  „Je drinkt maar water,” zei hij, „de kraan is geduldig en van bier ga je op je hoofd staan.”


  „Ik dacht dat mannen dat juist leuk vonden,” geloofde Barbertje naïef.


  „Niet op jouw leeftijd,” gromde oom Lo, „en houd je grote mensenpraatjes voor je en je hoofd bij je werk, je gaat scheef.”


  Maar eindelijk, eindelijk dan toch was de dag gekomen dat de beide fietsen, nu wèl blinkend, naar alle kanten, breeduit in de garage stonden... en oom Lo’s auto voor de deur. Want zo was hij ook.


  „Ze moeten toch drogen,” zei hij, „en anders waait er stof op, kunnen we weer beginnen.”


  Dat ,we’ was niet slecht. Hoewel... nee, dat was niet eerlijk. Wie had het belangrijkste werk gedaan, het uit elkaar nemen van de onderdelen, het zorgvuldig toetsen en stellen van de remmen, het smeren van de kettingen, zó, dat zijn handen dagenlang ontoonbaar waren?


  „U bent een engel,” prees Wilma dan ook, „maar dat weten we toch” - en daar hingen ze al om zijn hals, alle vier. „Wanneer mogen we er op?”


  „Nog in geen maand,” plaagde hij, „eer die dingen droog zijn. Enfin, kom overmorgen maar eens kijken, maar dan wel in de avond, als het donker is, ik wens geen vertoning voor mijn deur.”


  „Vertoning?”


  „Ja, of dacht je dat je er zo op wegreed? Nou vergeet dat maar.”


  „Puh, we kunnen wel fietsen,” vond Wilma verontwaardigd, en Barbertje sneerde: „D’r zit niet eens een lamp op, op geen van beide.”


  „Des te beter,” meende oom Lo, „dan zien ze je ook niet aankomen.”


  Maar die avond zat er wèl een lamp op, een splinternieuwe, op elk van de twee. Wat een engel was hij toch, hij dacht werkelijk aan alles.


  „Het hadden eigenlijk carbidlantaarns moeten zijn,” vond hij, „als je toch alles ,oud’ wilt of hoe noemen jullie dat, op de antieke toer, maar dat mag helaas niet meer. Nou, vooruit maar kinderen, doe je best, wie de eerste kras maakt, betaalt een gulden boete, voor de tweede twee gulden, voor de derde drie en zo verder.”


  „En aan wie?” wilde Barbertje weten.


  „Aan mij natuurlijk,” schudde oom Lo en ze trok verachtelijk haar neus op. „Als ik het niet dacht.” Maar intussen kreeg hij, als altijd, weer gelijk. Wat dat fietsen betrof dan. Hemeltje, wat was dat moeilijk. Als de één trapte, hield de ander haar voeten stil, terwijl omgekeerd, wanneer de ander...


  „Pfff,” verzuchtte Marjan na vijf minuten, „ik heb een gevoel of ik een hele caravan achter me aansleep.”


  „Bedankt,” knikte Wilma „die caravan ben ik. Maar jij trapt niet, dat is de zaak.”


  „Nee, daarom komen we vooruit,” weerstreefde Marjan.


  „Ik bedoel, je trapt niet in de maat.”


  „Wel waar, maar jij volgt niet. Wie vooraan zit, geeft altijd de maat aan, is het zo niet, oom Lo?” „Ze hadden jou minister-president moeten maken,” grinnikte die, „je weet er alles van. Of anders op zijn minst minister van verkeer... zo is het precies. Wie vooraan zit, geeft de maat aan.”


  „Ja, en wie het dichtst bij het vuur zit, warmt zich het best,” wist ook Noortje een spreekwoord. Ze gierden.


  „Nou, dat doe ik dan ook,” pufte Marjan, „kind, ik stik gewoon. Nou, vooruit, nog ’es Wil,” beval ze dan, „tegelijk opstappen, daar gaan we: één, twee...”


  Daar gingen ze, inderdaad. Languit tegen de grond. Ze schrokken zich wild.


  „Eerste gulden,” zei oom Lo hebberig en hij hield zijn hand op. Maar de tandem had geen krasje, zij trouwens ook niet.


  „H-hoe kwam dat nou?” stotterde Wilma.


  „De trottoirrand,” wees Marjan.


  „Die laat ik morgen wegnemen,” beloofde oom Lo, „help me maar onthouden dat ik de gemeente bel.” En hij trok er zo’n ernstig gezicht bij, dat ze het opnieuw uitproestten.


  „Kunnen we de tijd tussen de grote vakantie en de kerst er niet bij trekken,” piekerde Barbara, „eerder zijn we nooit in Parijs.” Maar zo erg was het nu ook weer niet, want na een paar avondjes oefenen ging het al stukken beter en aan het eind van de week voelden ze zich in staat om heel Europa rond te toeren, als het moest.


  Gelukkig ,moest’ het niet.


  En dan legden ze de laatste hand aan hun voorbereidingen: de fietsen dienden te worden ,versierd’. Een beetje show mocht er best bij, er reden niet iedere dag vier meisjes op een tandem naar Parijs. Daarom. Versierd dus, maar hoe?


  Om te beginnen met twee vlaggen, voor en achter op iedere fiets. Zij zouden het rood-wit-blauw wel even verder uitdragen, al was het dan niet over zee, zoals oom Lo vroeger, maar over land, zodat iedereen direkt kon zien van welke nationaliteit ze waren.


  „Dat brengt verantwoordelijkheid met zich mee,” bracht die hen onder het oog, „als je dat maar weet.”


  „Verantwoordelijkheid, hoezo?”


  „Natuurlijk, met zo’n vlag voor en achter je, dien je je fatsoenlijk te gedragen, dus geen sterke drank onderweg, geen ruzietjes, geen gescheld, geen vechtpartijen ook...”


  Ze gilden. De schat, hij dacht zeker dat hij zijn bemanning nog voor zich had, die heeft hij vermoedelijk dezelfde waarschuwing meegegeven, voordat ze gingen passagieren. Ze zagen zich al, vechtend en over de straat rollend, ergens in het hart van Parijs. En geen sterke drank...? Let ’es op, LITERS wijn gingen ze verzwelgen, je moest je toch zeker aanpassen bij het land waarin je verbleef?


  Enfin, die vlaggen dus en dan... stickers, bendes stickers. Allebei de tandems moesten worden volgeplakt met stickers, machtig. Marjan wist een winkeltje, daar kon je ze kopen, voor een prik, de zotste dingen waren er bij. Er waren er, die zouden zó voor hun kunnen dienen. Deze bijvoorbeeld.


  Ben je te rond? Fiets je gezond!


  Loeigoed, die zou Barbara voorop kunnen nemen, ze hééft de neiging, als ze niet oppast is ze volgend jaar een ton.


  Of anders deze, herinnert ze zich:


  Met de auto zie je niets,


  Met de trein zie je ,iéts’,


  Doch ’t meeste zie je OP DE FIETS!


  ,,Ik weet er ook één,” zei Barbertje en ze schudde, als gewoonlijk, de regels weer zo uit haar mouw. Regels, die deze keer echter een storm van protesten veroorzaakten:


  Leuk, dat fietsen in de regen,


  Kip noch kraai kom je tegen,


  Alles kleddert aan je lijf...


  ’s Avonds acht-en-dertig-vijf!


  „Jij mag niet mee,” vond Wilma, „je verstoort de goeie geest.”


  „We zoeken voor haar gewoon een ander.”


  „Ze probeert het ons tegen te maken... flauw!” Maar Barbara bleef onverstoorbaar.


  „Onzin,” vond ze, „je moet realistisch blijven, het leven is niet enkel honing. Jullie zien alleen maar rozegeur en maneschijn... nou, dat zie je dan goed fout, iedere medaille heeft TWEE kanten, laat je dat even gezegd wezen, en als je je daardoor bij voorbaat al laat ontmoedigen...”


  „Ik niet,” schudde Wilma, „ik laat niets ontmoedigen.”


  „Ik ook niet,” bevestigde Marjan, „jij, Noor?” En dan sprak Noortje het enige juiste woord en dat was eigenlijk precies wat Barbara had willen horen en wat ze bedoelde.


  „Nee,” zei ze, „maar ik vind wel, dat we niet énkel propaganda moeten maken voor dat fietsen, er mag van mij best een sticker bij van de één of andere pop- of televisiester.” En daar konden ze het allemaal mee eens zijn.


  Nou, ze hebben prachtige gevonden, de fietsen zaten er zó vol mee, dat je een half uur nodig had om alles te lezen en te bekijken. Oom Lo vroeg zich dan ook af, waarom ze die in vredesnaam zo mooi hadden gemoffeld, je zag er niets meer van...


  Die laatste ochtend zijn ze op de tandems naar school geweest. Om de uitslag te horen, die van te voren al vaststond, anders hadden ze het niet gedaan. Dan was trouwens heel Parijs niet doorgegaan. Gomps, het bekijks dat ze hadden, blits gewoon. Zelfs Steintje, hun leraar geschiedenis, die op alles en iedereen wel wat had aan te merken, was er voor van zijn verheven standpunt geklommen en naar buiten gekomen... het hele schoolplein leek één grote happening. Als een zwerm bijen gonsden ze om hen heen. En in het midden stonden zij, de vier onafscheidelijke vriendinnen, met hun opgetuigde tandems, stralend gelukkig en naar alle kanten uitleg gevend.


  „Kan ik niet mee,” vroeg Maarten Glastra, „in een zijtas, wanneer ik me héél klein maak, een Madurodam-mannetje... ik zal alle rottige karweitjes voor jullie opknappen,” bood hij aan.


  ,,Dat doet Barbara al,” grinnikte Marjan, „voor Noortje.”


  „Dan doe ik het voor jou,” hield hij aan. Maar het kon haar niet verleiden.


  „Ik zal je een ansicht sturen,” beloofde ze, „van de Eifeltoren.” Want Maarten was best een aardige jongen. En hij was een heel klein beetje verliefd op haar, dat prikkelde je gevoel van eigenwaarde.


  „Echt? En schrijf je er dan wat op ook?”


  „Allicht, je naam en adres,” plaagde ze, „als je me het laatste tenminste opgeeft.”


  En daar stonden even later hun agenda’s volgekrabbeld, want ook de anderen wilden niet achterblijven. Het leek of ze allemaal op slag verliefd op hen waren, op alle vier.


  „Ik wil een ansicht van jou,” eiste Norbert, en hij prikte Barbara overmoedig in haar zij, „met ,héél veel liefs’ er op.”


  „Je kan er wel tien krijgen,” bevredigde ze zijn wens, „als je maar dokt,” en ze stak uitnodigend haar hand uit, met de palm naar boven gekeerd.


  „Je denkt toch niet dat we miljonairs zijn, hè? Als je weet wat een ansicht KOST in Parijs. En dan nog een postzegel ook... nee, zoveel ben je echt niet waard.”


  Ze gierden. Met Barbertje moest je maar beginnen, die gaf altijd lik op stuk.


  „Hèbberd,” zei Norbert verachtelijk, „ik koop er zelf wel één, als ik in Parijs ben. O, wist je dat niet? Wij gaan met een tandem voor vier, niet Maarten? Dan logeren we in jullie hotel. Mag jij me bedienen. En m’n bed opmaken, m’n schoenen poetsen... En ik maar breeduit zitten op het terras: och meisje, breng me nog even ’n jus d’orange, als je klaar bent.”


  Nu was het de beurt van de jongens, om te gniffelen.


  „Eer je me zover kreeg,” blies Barbara venijnig, „ik zou nog liever. Hoewel, kom ook maar... kom gerust, ik heb een hele reeks plannetjes in mijn hoofd. Bed opmaken, zei je? En schoenen poetsen... jus d’orange, kom maar, je wordt op je wenken bediend” - en ze zoog, al bij voorbaat genietend, haar onderlip in. Nou, dan broeide er wat.


  „Och onzin,” zei Maarten, als geruststellend tegen Marjan, „hij kletst maar wat.”


  „Jammer,” vond ze en kreeg haastig een kleur bij het zien van zijn verraste gezicht, „uh... ik, uh... bedoel, nu kan Barbara haar plannetjes niet uitvoeren, die zouden best de moeite waard zijn geweest, ik had ze graag willen horen.”


  „O, die kan ik je wel vertellen,” zei Norbert, en opsommend: „een speld tussen m’n lakens, een punaise in m’n schoen en in mijn jus d’orange zout inplaats van suiker. Was het zo niet, lieverd?” „Een half punt,” prees de lieverd, „’t Is bijna goed. Alleen voor het zout zou ik soda genomen hebben, dat smaakt nog gemener.”


  Nog drie dagen van jachtende voorbereidingen, eindeloze raadgevingen, kibbelarijtjes... dan was eindelijk toch de grote dag aangebroken. De dag van hun vertrek...


  HOOFDSTUK 3


  


  Hemeltje, waar zitten we NOU?


  


  Wie er voor een fotograaf had gezorgd? Marjan verdacht sterk Maarten ervan, diens vader was journalist, dat kwam er aardig bij. Of anders oom Lo, maar die bezwoer bij hoog en bij laag, dat hij van de prins geen kwaad wist en in onschuld baadde.


  ,,Of jullie zo al niet genoeg de aandacht trekken,” vond hij, „daar is geen fotograaf voor nodig.”


  In elk geval, hij was er, prompt op het uur van hun vertrek.


  „Voor de krant,” zei hij. „Als jullie nu eventjes op die fietsen klimt,” - ,eventjes’ nog wel! - „naast elkaar, en elkaar dan zo vasthoudt, armen om elkaars schouders, dan heb ik een aardig plaatje.”


  Een reuze aardig plaatje, want natuurlijk gingen ze zo onderuit, dat kon al niet anders. Een gillende mierenhoop van armen en benen.


  „Denk om de lak,” brieste oom Lo ongevoelig, terwijl ze als kneusjes overeind krabbelden. „Nou, dat is een goed begin.”


  De fotograaf grinnikte.


  „Een voltreffer,” knikte hij.


  „Op z’n oog ja,” mompelde Barbertje. „Als hij dié in de krant durft te zetten, dan... dan...”


  „Dan zien jullie mij na de vakantie niet meer op school verschijnen,” zei Noortje met overtuiging, „ik lag compleet met m’n benen in de lucht, geen gezicht, ik schaam me dood.”


  „Moet je ook maar jeans dragen,” vond Wilma, want bij Noortje thuis stamden ze nog regelrecht uit ,Oma’s antiekshop’: jeans staan niet beschaafd... nou vraag ik je. Alsof dit beschaafd is, er zo bij te liggen.


  „Ik heb ze bij me,” vertelde Noor glunderend, „ik heb ze gekocht van het geld dat ik kreeg voor m’n overgang. Voor we de grens over zijn, heb ik ze aan.”


  „En je houdt ze aan ook,” dreigde Barbertje, „ook als we terug zijn. Misschien dat je ouders dan eindelijk eens zwichten. Kind, wie draagt er nu géén jeans, in deze tijd, ’t is om te gillen.”


  „Als jullie ’t nog even willen overdoen,” verzocht de fotograaf fluwelig, „ik kan niet op de krant komen zonder plaatje.”


  „Nog één, die onder de plak zit,” fluisterde Wilma, „en hij HEEFT toch een plaatje? Nou, zoet maar Noor, we doen het wel over.”


  Dit keer lukte het beter. En nadat de man beloofd had, krant én foto’s naar Marjans huis te zullen sturen, had dan de officiële start plaatsgevonden. Zonder pistoolschot of vlag-gezwaai weliswaar, maar daarom niet minder opwindend, want voor het eerst eigenlijk, realiseerden ze zich, klaar en duidelijk: ze waren onderweg, onderweg naar Parijs! Dag mam, dag pap... ja, ja, we weten het, vanavond bellen we op, waar vandaan kunnen we nog niet zeggen, dat hoort u wel. Misschien wel vanuit Parijs, als we een goeie lift vinden...” Marjans ver uitgestoken tong, die de plagerij vergezelde. Ja, ze gingen daar liften, dan hadden ze die tandems niet hoeven kopen.


  „Dag oom Lo... lekker rustig hè, zo zonder die vier woelwaters, wat zult u genieten, deze vakantie!”


  „Nou,” meende oom Lo, „reken maar.” Maar het klonk eerder als een zucht. „Maar bij de eerste misstap kom ik jullie achterop... enfin, dat heb ik al gezegd, ik laat de auto voor de deur staan.”


  Toe maar, misstap nog wel.


  En dan reden ze de straat uit, terwijl de vlaggen op hun tandems vrolijk klapperden. Want er stond een flinke wind, zuid-zuidwest, dus tegen. Dóór die wind kwamen ze dan ook niet ver, deze eerste dag, tenminste... die gaven ze de schuld. Maar daar waren ook nog het lange-afstand-trappen, waaraan ze niet gewend waren, het niet op elkaar ingesteld zijn, de te korte pauzes die ze namen en niet te vergeten, de zadelpijn. En zo streken ze ergens in Brabant neer, in een jeugdherberg.


  ,,Ik heb geen benen meer en geen adem,” had Wilma verzucht, „zullen we dus maar? Dan gaan we vroeg naar bed en staan we morgen levensvroeg op.”


  Jawel, dat dachten ze. Maar in de jeugdherberg was een Engelse popgroep neergestreken, die een trektocht maakte door Nederland, amateurs waarschijnlijk, zoveel kijk hadden ze er nu ook niet op, maar ze speelden evengoed meesterlijk.


  En lang, tot diep in de nacht... nou ja, diép? Nou, en daarna was er het ongewone van niet in je eigen bed slapen, het gerucht, gegiechel en gefluister van andere meisjes om je heen, waren er muggen en je gedachten bij thuis, bij morgen en bij Parijs. En hoe het zou zijn, het werken in een hotel.


  Levensvroeg was het dus bepaald niet, voor ze wegreden, maar ze waren die dag dan toch maar tot Tervoorne gekomen, het feestelijk versierde Vlaamse dorpje, waarover Wilma had gezegd: is dat even blits, boffen WIJ even! Nou, dat zou nog moeten blijken.


  De grens had geen enkele moeilijkheid opgeleverd, alleen maar lachende gezichten en nieuwsgierige ogen die hen opnamen, alsof ze van de noordpool kwamen, bepakt en beladen. Maar toen had hun foto dan ook al in het ochtendblad gestaan.


  „Maak maar ’es open, het zaakje,” had een douane-beambte geplaagd.


  „Wat? Die rugzak?”


  „Die rugzak, de zijtassen, alles... haal de boel er maar uit” - en bij het zien van Marjans verbijsterde gezicht - ze had gehoord dat het aan de grens juist zo gemakkelijk ging tegenwoordig - „jazeker, d’r kunnen wel drugs in zitten, of andere chocoladerepen, dat is ook verboden, slecht voor de maag.” En bij het bulderend gelach om haar heen, had ze begrepen hoe ze voor de gek werd gehouden. Leuk hoor! Ze zocht nog haastig naar een passend antwoord, maar ze was Barbertje niet, die had zoiets allang gevonden.


  Doch dan was daar een gemoedelijke hand op haar schouder en een stem die zei: „Nou, maokt oé maar gien zorg en schiet ’n tikske op, anders komde’ ge nooit in Parijs. Allenig, onze Franse collega’s ben’ niet zo gemakkelijk als wij, dus agge werkelijk wat te verdonkeremanen hebt, doe het dan straks, anders krijgde’ ge nog een hoop last onderweg. ’t Is goe’ gemeend.”


  „Maar we hébben niets, echt niet,” betoogde Wilma, toch nog een beetje angstig.


  „Allé, dan maor ’n goeie reis,” wenste de ander hartelijk, „en veul plezier saam.”


  En nu gaan we als een haas terug naar Chiel en zijn verhuiswagens, want daar begint het eerste werkelijke avontuur van hun tocht...


  


  „Krimmeneel,” geeuwt Barbara, „kinders, wat ben ik moe. En ’n slaap dat ik heb. Tussen haakjes, zien jullie matrassen en dekens, daar had Chiel het toch over, of heb ik m’n ogen al dicht?”


  „Misschien in die kist,” wijst Marjan. En ja, in de kist zitten dekens. Maar ze zullen meer moeten dienen om er op te liggen dan er onder, want matrassen zijn er niet. En natuurlijk ook geen lakens, maar dat hebben ze niet verwacht.


  „Jakkie,” zegt Noortje, „dan doe ik geen oog dicht... als ik geen laken heb?”


  „Nee, en geen hemelbed ook,” proest Wilma. „Gomps, wat ben jij verwend, ik slaap thuis altijd onder niks, ’t is toch zomer. En hier helemaal, ’t is hier om te stikken, kan er geen raampje open?” Maar waar vinden ze een raampje?


  „De deur dan,” stelt Barbara voor, „dan zien we ook nog wat, ’t is hier loei donker.”


  Doch ook hier komt Noortje tegenop.


  „Ik lig er het dichtst bij,” protesteert ze, „als er iemand komt...”


  Jakkie, dat had ze niet moeten zeggen, ze hebben er geen ogenblik aan gedacht, ze staan toch op privé-grond. Maar het is ontegenzeggelijk een nieuw gezichtspunt en zelfs Barbara is er ontvankelijk voor. Het feest gaat nog steeds door daarginds, ze horen vanuit de verte de muziek en er is maar niet gedronken tijdens het eten. Iémand hoeft maar op de gedachte te komen om eens een kijkje te nemen, al was het alleen voor de grap.


  „Doe de grendel er op,” zegt Marjan, want er is er één, gelukkig. Ze heeft bovendien een piepklein raampje ontdekt, bovenin het dak, meer een luchtkokertje, het geeft in elk geval iets verfrissing. Maar geen spiertje licht, de maan is achter de wolken verdwenen.


  Ze is net op tijd, want geen minuut later wordt er aan de deur gerammeld.


  Hun harten staan stil.


  „W-welterusten,” wenst een dikke stem - die van Marcel, de secretaris van het feestcomité — ,,ies’... ies alles ien orde? Oké?” wil hij weten.


  Hij voelt zich duidelijk voor hen verantwoordelijk, doch het neemt niet weg dat hij hen de stuipen op het lijf heeft gejaagd.


  „Ja, ja alles,” zegt Marjan haastig, en nog bibberend van de schrik.


  „W-welterusten dan maar,” klinkt het van buitenaf en de voetstappen verwijderen zich.


  „Z-zie je nou,” komt dan Noortjes stem vanuit het donker, „waarom gaan we niet in een hotel?”


  De stemming is meteen terug.


  „Ja,” zegt Barbertje, „hotel Royal, heb je ’t niet gezien vanmiddag? Dat grote, witte... tweehonderd kamers met luxe bad en toilet. Kind, ga slapen en praat geen onzin... een hotel, hiér!” - en ze draait zich behaaglijk op haar zij.


  „W-welterusten dan maor,” imiteert ze Marcel, „als er nog iemand mocht komen, dan laat je ’m maar binnen, Noor. Allemaal bezorgdheid voor ons welzijn.” Ze grinnikt even. „Ik lig best lekker, en jullie?”


  „Een beetje hard,” vindt Wilma.


  „Da’s gezond, goed voor je spieren.”


  „Ja, ja, morgen zijn we zo stijf als een plank,” gelooft ook Marjan zorgelijk.


  „Vier planken op de tandem naar Parijs,” giechelt Barbara en kronkelt zich inéén. Nog een laatste geeuw en... over de verhuiswagen daalt de stilte van de nacht.


  


  Maar niet voor lang. Bij het eerste krieken van de morgen klinken er opnieuw voetstappen op het erf. Een portier wordt dichtgeslagen, een motor gestart, ze voelen de vloer onder zich trillen. Maar ze zijn moe, moé... en nog lang niet uitgeslapen, Marjan is dan ook de enige die zich even beweegt.


  „Chiel,” denkt ze, want ze heeft nooit moeite met zich snel te oriënteren, zo als ze wakker komt, weet ze waar ze is, „Chiel... Kortrijk... de verhuisauto. Nou, hij kan haar nog meer vertellen, hoe laat is het in vredesnaam?” Ze heeft het gevoel of ze een kwartier heeft geslapen, meer niet.


  Doch het is half zes in de ochtend. Nu hoort ze ook stemmen, die samen praten.


  „Goeie rit dan maar,” verstaat ze slaperig, „flinke vracht., niet voor vanavond terug.” Dat is de stem van Chiel. Alles is dus in orde, ze dacht werkelijk even aan een paar late feestgangers en haar hart bonsde alweer. Maar alles is in orde, en gerustgesteld draait ze zich om en slaapt verder.


  Moe en slaperig als zij en haar vriendinnen nog zijn.


  Jammer, want in orde is het bepaald niet en het had hun een hoop toestanden bespaard. Maar dat merken ze pas later, veel later...


  


  Het is half tien, als er eindelijk leven komt in de verhuisauto. Het daglicht stroomt nu volop door de luchtkoker naar binnen. Nou, volop? Veel is het niet, het spiertje licht dat ze zien, daarvoor is het ding te klein, maar ze kunnen in elk geval kijken hoe laat het is.


  „Wwwwamm!” zegt Barbertje, „wat heb ik geslapen,” en ze gaat rechtovereind zitten, „ik rij vandaag in één ruk, zo naar Parijs, wedden? Wie gaat er het eerst in de badkamer,” grinnikt ze, „dan kunnen we daarna vlug naar Noortjes eetzaal. Horen jullie dat gerommel in de verte, dat is mijn maag.”


  Ja, honger hebben ze alle vier, maar verdraaid, ze hebben niets te eten, daar hebben ze eenvoudig niet aan gedacht, na de overvloedige koffietafel van gisteren.


  „We hadden wat moeten meepikken,” zegt Wilma, „stom, maar wie denkt daaraan?”


  „Ze hadden ons een ontbijt behoren mee te geven,” zegt Marjan, „als je toch gast bent. Dat was beter geweest dan dat nutteloos gerommel aan de deur.”


  „Zou Chiel niets hebben?”


  Chiel... ook aan hem hebben ze nog niet gedacht. De chauffeursplaats is trouwens gescheiden van de laadruimte, door een glazen ruit, met daarvoor een bonten gordijntje. Het gerammel van de auto overstemt daarbij ieder geluid.


  Marjans blik valt op Barbertje, die peinzend voor zich uit zit te kijken, als is ze bezig een probleem te verwerken. Dat is ze trouwens ook. „Hoe lang zouden we al rijden?” vraagt ze eensklaps. „Weet iemand dat?”


  „Ik,” zegt Marjan, „ik, ja. Ik ben wakker geworden vanochtend, toen we startten. Dat was half zes, misschien wat later... ja, want ik heb de torenklok nog zes horen slaan, toen ben ik weer ingeslapen. Waarom?”


  Barbertje negeert het „waarom”.


  „En van Tervoorne naar Kortrijk,” wil ze weten, „hoe ver is dat? Ik bedoel, hoe lang rijden, met een auto?”


  BOEM! zegt Marjans hart, in alarm, want daar hééft ze het antwoord, het antwoord op haar vraag. Ze hebben dat gisteren nagekeken, op de landkaart die ze hebben meegenomen en waarop hun hele route staat afgestippeld: het was niet eens zo’n geweldig eind, vandaar dat ze er ook op hadden gerekend, er ’s avonds nog te komen. Een uur of drie fietsen. En nu waren ze al drie en een half uur onderweg. MET EEN AUTO! Ze hadden er dus allang kunnen zijn, dat bedoelt Barbertje.


  ,,Hè, wat zeuren jullie,” zegt Wilma onbezorgd, „misschien hebben we wel een poos stilgestaan, hier of daar.” Want ook zij begrijpt drommels goed wat ze bedoelen.


  Stilgestaan... dat kan natuurlijk. Chiel zal best ergens een kop koffie hebben gedronken onderweg, maar dan nog. Drie en een half uur, dan kom je ’n eind met een auto... ze hadden hoog en breed over de grens kunnen zijn, de Franse grens dan, en daar had Chiel niets te maken.


  „Laten we ’t hem vragen,” stelt Barbara voor en ze schuift gedecideerd het gordijntje aan de kant. Volop nu, stroomt het daglicht naar binnen.


  Een stralende zon beschijnt een heuvelachtig landschap, een meesterlijke dag om te fietsen, ze voelen ineens de kriebel in hun bloed. Wat dóén ze hierin die benauwde verhuiswagen...


  En dan tikt Marjan op de ruit. De man achter het stuur reageert niet - nee allicht niet, die heeft al zijn aandacht nodig bij de weg - maar langs hem heenkijkend, ziet Marjan plots zijn verschrikte, verbijsterde ogen in de achteruitkijkspiegel.


  Doch ze kunnen niet méér verschrikt en verbijsterd zijn dan die van haarzelf, want het gezicht daar voor hen is niet dat van Chiel, maar van een vreemde...


  


  De wildste gedachten gaan door hun hoofden, want... „Hemeltjelief, waar zitten we NOU?” vraagt Barbertje zich af, het terrein in de buurt van Kortrijk is, voorzover ze gelooft, beslist niét heuvelachtig, al zou ze dat ook niet met zekerheid durven zeggen, ze gelooft het. En in Kortrijk hadden ze trouwens allang moeten zijn, dus?


  Bovendien, die man, de chauffeur, wat doet die daar op de plaats van Chiel. Hij heeft even grijnzend naar hen omgekeken, maar het was logisch dat hij niet kon stoppen, middenop een autoweg.


  En ineens heeft ze het. Want het mag Barbertje aan veel ontbreken, waaraan het haar niét ontbreekt, nooit, dat is aan fantasie. Die slaat dan ook onmiddellijk met haar op hol.


  Want daar heeft ze het, ineens: de verhuiswagen is GESTOLEN, het is haar nu zo duidelijk als wat. Vlak voor Chiel zou wegrijden, is deze man gekomen, en... Misschien gaat hij er een overval mee plegen, of hij is op de vlucht, of... Ja, ze zullen daar op vakantie zijn, en géén spannend avontuur beleven, dat is nog niet eerder voorgekomen, op elke vakantie was er wel wat, vraag het maar aan oom Lo.


  De verhuiswagen is gestolen. En dat is het ergste nog niet, hoewel erg genoeg natuurlijk voor Chiel, maar die heeft allang aangifte gedaan en ze lopen de kans straks te worden aangehouden of met gillende sirenes achterop gereden door de politie. Nou, en dan is de boot helemaal aan, piekert Barbertje, want tien tegen één dat ze zullen worden gegijzeld, om zo een vrije doortocht te verkrijgen. Dat is immers het spelletje van tegenwoordig, je leest het dagelijks in de krant. Hoewel het bepaald geen spelletje is, Barbertje voelt tenminste haar hart samenknijpen bij de gedachte, want waar zullen ze terechtkomen? En waar brengt hij hen heen?


  Wel, voorlopig naar een uitvalsstrook aan de kant van de weg. En daar staan ze. Het is géén stille weg gelukkig, er is veel autoverkeer.


  Het is Marjan die de grendel van de deur doet.


  ,,De frisse morgen,” wenst hun gastheer, „wel, alles wat ik had kunnen denken, maar niet dat ik nog ’es verstekelingen aan boord zou krijgen. Mag ik even voorstellen: Bert Verlinden of, zoals ze hier zeggen, d’n ’Ollander, student aan de universiteit van Groningen en tijdelijk werkzaam hier in België als vrachtwagenchauffeur, om een vakantiecentje te verdienen, een paar weekjes hier, een paar weekjes daar...”


  Jawel, dat is natuurlijk een hele opluchting, want daar gaat Barbertjes gijzeling, als een ballonnetje de lucht in... maar goed, dat ze er nog met niemand over heeft gesproken - maar waar is Chiel? Waarom zit dié niet achter het stuur en...


  „Chiel?” zegt de ander, „o, dat is de baas ja, wel die is naar Kortrijk.”


  „Kortrijk? Maar daar moeten wij ook naar toe,” hijgt Wilma met ontstelde ogen, want het is nu wel duidelijk dat ze ergens fout zitten, helemaal fout. Daar heb je ’t al, trouwens.


  „Dan hebben jullie de verkeerde bus genomen,” zegt de ander gemoedelijk, alsof het een kleinigheid is inplaats van een ramp, „deze is op weg naar Luik” - en hij wijst met een vaag handgebaar in de verte, waar zich aan de horizon een geweldige stad aftekent, in een nevel van rokende schoorstenen.


  „L-Luik,” stamelt ook Marjan nu, verslagen als ze is en ze ziet plots de landkaart weer voor zich „maar dat is precies aan de andere kant van België.”


  „Klopt, een acht voor aardrijkskunde,” prijst de ander.


  „En we moeten naar Parijs,” herinnert Wilma, een beetje bleekjes.


  „Vanaf Luik kom je ook in Parijs, via Reims... een beetje om als je al bijna in Kortrijk zat, maar met een snelle lift.”


  Hij blijkt niets te weten van hun onderneming, waarop ze zo trots waren en die opeens in het water dreigt te vallen. Tenminste...


  „We willen geen lift,” schudt Barbara „we zijn op de fiets.” En dan eindelijk vertellen ze, alles.


  „Tja,” knikt hij „da’s natuurlijk wel een hele trap, maar ik begrijp niet, hoe komen jullie dan in DEZE auto verzeild?”


  Dat is precies wat zij zelf ook niet begrijpen. Ze hebben het Chiel toch duidelijk horen zeggen: d’n diejen daor moe’ ge hebben. En als ’r wat ’ies, dan klopt ge maor op dat raam daor links...


  Hadden ze het maar gedaan voor alle zekerheid. Maar alles leek in orde, alles WAS ook in orde, ze hebben „d’n diejen” genomen, precies zoals hij heeft gezegd, hoe kan dan nu...?


  „En welke was dat dan?” wil Bert weten „de eerste, de tweede, de derde?” Want Chiels verhuiswagens lijken als druppels water op elkaar en zeker in halfdonker: dezelfde kleuren, dezelfde auto’s, dezelfde opschriften.


  „De voorste,” herinnert Marjan zich.


  En daar komt de aap uit de mouw. Want de voorste, dat WAS de auto waarmee Chiel vandaag naar Kortrijk is... inderdaad, maar aangezien hij, Bert, een stuk verder moest en nog vroeger vertrok, heeft hij, om tijd te sparen, ZIJN wagen alvast vooraan gezet, zonder Chiel te waarschuwen... waarom ook, wat wist hij van hun afspraak? en zo was hij dus NU de eerste.”


  Ja, ja, zo eenvoudig zijn de dingen soms, een kleinigheid, een bagatel en je zit meteen een paar honderd kilometer verder van je doel.


  Bert kijkt beslist schuldig.


  „Tja, wat doen we nou,” piekert hij, „je kan natuurlijk vanmiddag mee terug, ik zit wel vol dan, maar met een beetje passen en meten, en d’r kunnen er twee voor in de cabine. Dan ben je een dag achterop. Of ik kan jullie ook meenemen tot Luik en daar informeren of er niet een vrachtdienst is op Reims, dan heb je een mooi stuk ingelopen.”


  Ze kijken elkaar eens aan. Want natuurlijk, dat is verleidelijk, maar daartegenover staat: de zon schijnt, het landschap ziet er verleidelijk uit, ze voelen zich, ondanks alles fit en redelijk uitgerust en hun bloed tintelt. Wat drommel, zou oom Lo zeggen, als hij nu hier was, jullie hebt die tandems toch niet voor niets gekocht. Nee, ze gaan fietsen. Zien hoe ver ze komen. Liften kunnen ze altijd nog, of desnoods een stuk met de trein. En dan züllen ze een dagje later in Parijs komen, dat is één dag minder afwas en bedden opmaken ook. Ze gaan fietsen. Maar eerst en voor alles moeten ze zien iets te eten te krijgen, ze brullen zo zoetjesaan van de honger. En daar duikt Bert in zijn cabine, om er even later uit te voorschijn te komen met een pak, dat hij Marjan overhandigt.


  „Hier,” zegt hij „m’n twaalfuurtje, zoals we in Nederland zeggen. Het zal wel bij lange na niet genoeg zijn voor vier, maar de ergste honger kun je er alvast mee stillen. Ik vind straks wel wat anders.”


  Ze protesteren... natuurlijk, maar het is wel een zwak protest en even later kijkt hij glunderend toe hoe ze hun tanden zetten in de boterhammen die hij voor zichzelf had klaargemaakt.


  „En nu ’es kijken,” zegt hij, nadat de laatste kruimel is verdwenen, „kom eens op met die landkaart van jullie, als die tenminste niet verouderd is, dan hebben we er niets aan” — en hij vouwt het gevaarte uit op de motorkap. „Volgens mij moeten we hier ergens zitten,” wijst hij „ja, warempel, kijk maar... de kruising staat er op, die krijgen we zo meteen als we doorrijden, dan ga ik zo naar Luik en jullie... Nee, dat zou dwaasheid zijn om daarheen mee te rijden, als je déze weg hier neemt, op het kruispunt, dan kom je vanzelf op de weg naar Reims, dat is veel korter. Je maakt anders een nodeloze omweg. Bovendien heb je aan de grens minder oponthoud, want deze weg is stiller.”


  Maar dat had-ie gedacht, ja.


  Ze kijken elkaar opnieuw aan. „Doen?” seint Marjan.


  „Dóén,” seinen Wilma’s ogen terug, en ook Barbertje knikt. Wat kunnen ze trouwens anders? Mee terugrijden naar Tervoorne? Dan is ook deze dag weer verloren. Weliswaar zijn ze dan weer op hun punt van uitgang terug en hebben ze de uitgestippelde route voor zich... dat wel. Hier in de buurt is alles nieuw en ze zullen zélf hun weg verder moeten zoeken, maar is dat eigenlijk niet veel avontuurlijker? Want natuurlijk is het wéér oom Lo geweest, die alles nauwkeurig voor hen heeft aangegeven, zodat hun niets kan overkomen... ze hebben maar van plaats tot plaats te rijden. Het ontbreekt er maar aan, dat hij het grensstation voorbij Kortrijk heeft gewaarschuwd, om ze daar op hun komst alvast voor te bereiden. Schattig, al die bezorgdheid, maar soms benauwend ook. Want thuis verwachten ze dat ze geen millimeter van die route zullen afwijken. KILOMETERS zijn ze afgeweken en hoe ze die moeten verklaren zonder een al te onnozel figuur te slaan... dat zal je wat geven, als ze vanavond moeten opbellen. Ze hebben afgesproken dit om beurten te doen, ieder naar het eigen huis, dan zorgen ze daar wel voor verspreiding van het nieuws en voor geruststelling van de anderen. Vanavond is het Barbertjes beurt. Nou, daar boffen ze dan bij, want die zal zeker wel iets aannemelijks weten te verzinnen, de ware toedracht vertellen ze dan later wel, als ze weer terug zijn, die is te lang voor een internationaal gesprek...


  En zo stappen ze dan weer in, maar niet nadat Barbertje eerst giechelend, en met een rood hoofd heeft bekend, hoe ze Bert aanvankelijk had aangezien voor een op de vlucht zijnde bankrover en hun toekomstige gijzelaar.


  „Je brengt me op een idee,” knikte die lachend, „klim er maar gauw in, ik popel om aan die overval te beginnen. Maar zonder malligheid nu, het had best gekund, daar niet van, ik zou dus maar niet meer met vrachtauto’s meerijden als ik jullie was, met geen enkele auto trouwens, ’t is nou nog goed afgelopen, maar dat had ook anders gekund, zoals dinges hier al zei, hoe heet ze?”


  „Och wat, Barbertjes fantasie was weer eens met haar op de loop,” meende Wilma, „en we zijn met z’n vieren.”


  „Zelfs met z’n tienen doe je niet veel, wanneer er één revolver voor haar neus wordt gehouden,” sprak Bert nu ernstig „onthoud het voor de verdere reis. En na deze wijze les: op naar het kruispunt, daar scheiden onze wegen...”


  Hij heeft hen nog geholpen bij het uitladen van de tandems.


  „Verroest,” ontdekte hij een beetje laat, „daar heb ik van gelezen, zijn JULLIE dat?” - en zijn ogen gingen waarderend langs de verschillende stickers op hun fietsen.


  „Met de auto zie je niets,


  Met de trein zie je iéts, las hij hardop,


  Doch ’t meeste zie je OP DE FIETS.


  ’t Is nog waar ook, wat heb je aan die autowegen, enkel stof en stank, ik heb het helemaal fout gedaan, jullie zijn tenminste milieu-bewust. En die dingen, die tandems, waar heb je die in vredesnaam opgeduikeld, meesterlijk. Nou, goeie reis dan maar meisjes, en houd het fijntjes. Zie behouden in Parijs aan te komen en... o ja, stuur eens een kaartje aan een gesjochten student.”


  En daar stond even later de zoveelste naam in hun agenda gekrabbeld, maar DIE nam Barbertje voor haar rekening, daar kon hij van op aan. Gosj, wat een machtige knaap, hadden ze écht niet nog wat verder kunnen meerijden, of mee terug, naar Tervoorne? Door hem had ze best gegijzeld willen worden...


  „Hè ja,” vond Marjan, „énig! Met jou,” voorspelde ze dan somber, „krijgen we nog een hoop last, als dat zo doorgaat, je kunt geen man meer zien of... kind, wat hèb je?”


  „Dat heb je gehoord,” zei Barbertje fier „milieu-bewust.” En dan klonk achter hen opeens Noortjes klagelijke stem: „O jakkie, kijken jullie nou ’es. Onze band is lek, de achterband.”


  „Zie je wel,” knikte Barbertje, „ik heb het toch gezegd: we HADDEN moeten meerijden...”


  HOOFDSTUK 4


  


  Welkom in Frankrijk!


  


  „Dat wordt lopen,” zucht Marjan met een diepe frons in haar voorhoofd, want hoe kan iets zó tegenlopen, hè bah, nu dit weer. En de auto is niet meer dan een stipje in de verte. Maar ja, je hèbt van die dagen, dan zit niets je mee, dit is er blijkbaar zo één.


  „Vier meisjes op de loop naar Parijs,” proest Wilma, en bij het zien van Marjans sombere gezicht: „O toe, kijk niet zo, kijk liever naar boven, de hemel is blauw en de zon schijnt. En we hebben vakantie! Van mij mag Parijs van de kaart waaien, dat is enkel maar een doel. Zullen we NOG een dag later aankomen, of helemaal niet.”


  „Hè ja,” knikt Barbertje, „zullen we spijbelen?” Marjan tilt haar hoofd op.


  „Jullie hebt gelijk,” knikt ze, „ik bedoelde natuurlijk: lopen, tot het eerstvolgende dorp.”


  „Daar heb je er één,” wijst Barbertje, „op een presenteerblaadje, alsjeblieft. En niet eens zó ver, een kilometer of tien, schat ik.”


  „O onzin, op zijn hoogst is het twee kilometer, je kan niet schatten. Maar of het een dorp is, die paar daken die ze boven het kreupelhout zien uitstéken?”


  Het blijkt een gehucht, een vlek, als ze er aankomen: vier boerderijen, wat koestallen en ’n paar schuren. Winkels zien ze niet en natuurlijk hélemaal geen rijwielhersteller, bestaan die feitelijk nog? Zelfs bij ons zie je ze nauwelijks meer, hoewel er de laatste tijd hier en daar weer opduiken, nu het fietsen weer ,in' is. „Waar halen deze mensen feitelijk hun eten vandaan?” stelt Barbertje haar vraag, stadskind als ze is.


  „Sukkeltje,” zegt Wilma, „dat verbouwen ze toch zelf.”


  „Hoe verbouw je dan kaas?” wil ze weten. Maar op zoiets geef je niet eens antwoord, er zijn toch koeien. En er is melk, volop...


  „Koeien en kalveren,” knikt Wilma, „en daar ben jij er één van, van die laatsten. Nou, zullen we ’t maar eens proberen?”


  Er op afgaan, bedoelt ze.


  „In ieder geval zal iemand ons toch wel op weg kunnen helpen, denk ik.”


  Maar op het eerste erf al, worden ze begroet door een razende wolfshond, of wat het is, met al zijn haren overeind en een rij blikkerende tanden. Gelukkig zit hij aan een ketting... hoewel, gelukkig? voor het arme dier niet.


  „Ga jij even,” inviteert Wilma Marjan, „jij hebt per slot de leiding.”


  Nou, dat is ook voor het eerst, dat ze die erkent.


  „Hij doet je niets,” belooft ze geruststellend.


  „Nee, dat zie je zo...kreun!”


  „Ben je bang voor ’t hondje?” haalt Barbara een oud, maar populair liedje aan, „’t hondje bijt niet, pappa zegt dat hij niet bijt.”


  Ze gillen, wat het dier bepaald niet rustiger maakt, het scheelt weinig of het rukt ketting en al uit de muur. Maar daar klinken eindelijk voetstappen op het erf en nu is de zaak gauw afgehandeld. Nou... gauw? De man spreekt een dialekt, waaraan ze geen touw kunnen vastknopen, het is een soort Frans met hier en daar een uit de herinnering opgediept woordje Vlaams er tussendoor, ter hunner ere. Maar dan verschijnt er achter de boer een hele optocht: zijn vrouw, met aan haar rokken geklemd, twee kleuters, nauwelijks de kinderstoel ontgroeid, verder een meisje van ’n jaar of zes, één van acht en twee jongens zo om en nabij hun eigen leeftijd. En dat alles gaapt hen aan, met stijgende verbazing. Het verkeer schijnt hier niet overweldigend te zijn: misschien een stuk of wat auto’s per week, wat landbouwmachines en dan opeens... twee tandems uit een lang voorbije periode. Want het is duidelijk niet voor hen, al deze belangstelling, maar voor hun tandems. Nou, des te beter, en in een hakkelig I rans probeert Marjan uit te leggen wat er aan de hand is en wat ze hier zoeken: een rijwielreparateur... un réparateur des bicyclettes, of is het aux bicyclettes?... pour le pneu, - wijst ze ten overvloede.


  „Oui, m’n kneu,” giechelt Barbara, maar Wilma geeft haar een vinnige peut in haar zij. Ze moet het nu niet verknoeien; van een kwaje boer, die denkt voor de gek te worden gehouden, hebben ze niets te verwachten.


  Het zijn de twee jongens die uitkomst brengen. Woorden worden daaraan nauwelijks verspild en hoèps! daar staat de fiets al op haar kop. Ze schrikken zich wild: de vlaggen, de stickers...


  „Attention!” waagt ook Wilma zich op het gladde ijs, „les drapeaux.”


  Nou, voor een vlag heeft de Fransman respect, hoewel dit eigenlijk geen Fransen zijn, maar ze zitten toch wel dicht tegen de grens aan. En zo worden die er eerst zorgvuldig afgehaald.


  Daar is één van de beide knapen al terug met bandafnemers, solutie en alles wat er verder nodig is voor de operatie. Zelfs het teiltje water ontbreekt niet en beetje voor beetje wordt de binnenband nu ondergedompeld, nadat die eerst is opgeblazen, om te zien waar het lek zit.


  „Kijk goed,” zegt Barbara, „dan kunnen wij het later ook, het zal niet de enige lekke band zijn die we krijgen,” en ze hangt zo dicht met haar neus boven het teiltje, dat Wilma een onbedwingbare lust in zich voelt opkomen om haar hoofd een centimeter of wat naar omlaag te drukken. Ze heeft maar een heel klein duwtje nodig.


  Ze doet het ook. Briesend en proestend duikt Barbertje uit het teiltje op. „Misbaksel!” scheldt ze, maar het heeft het ijs gebroken. Op de strakke, wat argwanende gezichten om hen heen, is de lach doorgebroken. Eén van de jongens wordt er zelfs overmoedig van en waagt het, een handvol water naar Marjan te gooien, die met een gilletje opzij springt. Maar een waarschuwende blik van zijn moeder roept hem weer tot de orde. Jammer, ’t begon net leuk te worden.


  En dan zijn ze de hele band rond, maar van een lek geen spoor.


  „Alsjemenou,” verbaast Wilma zich, „en jij zei...” Ze draait zich verontwaardigd naar Noortje. „Nou, daar slaan we ook even een modderfiguur, we staan gewoon voor paal.”


  Arme Noor, ze ziet pioenrood. Dit moet haar weer overkomen. Heeft ze dan toch niet goed gezien, de band was toch helemaal slap?


  Maar gelukkig, er is nog een ventiel ook. Met een triomfantelijk gezicht laat één van de jongens het hen zien: in het minuscule slangetje zit duidelijk een scheur. Daar is de boosdoener, ze ademen er verlicht van op. Noortje helemaal, die kan de jongens wel zoenen... nou ja, bij wijze van spreken dan, want zoiets zou ze nooit doen, verbeeld je. Barbertje misschien...


  En dan is het euvel hersteld, want ook ventielslang blijkt aanwezig, ze hebben hier blijkbaar alles. Zou hij dan toch de reparateur zijn van het dorpje?


  Maar natuurlijk, begrijpt Marjan dan, deze jongens gaan naar school, de meisjes trouwens ook, en voor die school zullen ze wel op een naburige plaats zijn aangewezen en dus op een fiets. Logisch, dat je die dan ook moet kunnen repareren, wanneer er iets aan mankeert. En dan zoiets simpels als een lekke band, gewoon uilig dat ze dat zelf niet kunnen.


  Niet kunnen? Ze hebben het niet eens geprobeerd, je reinste gemakzucht, schandelijk. In één van de tassen zit zelfs alles wat ze er voor nodig hebben, herinnert ze zich achteraf, splinternieuw, want ook daar weer heeft oom Lode voor gezorgd. Als hij dit zou weten...


  En daar gaan ze weer, nagewuifd door het hele gezin.


  „Gooi eens een kushand, Noor,” adviseert Barbertje plagerig, „dat is toch wel het minste dat je kunt doen.” Want van betalen heeft niemand willen weten. Zo goed en zo kwaad als het ging, hebben ze hen ook nog de kortste weg gewezen naar de grens: bij het eerstvolgende kruispunt rechtsaf, niet links, dan reden ze weer terug naar Luik, en dan verder alsmaar rechtdoor, dan kwamen ze er vanzelf.


  Nou, vanzèlf is overdreven, het landschap is mooi, prachtig, maar heuvelachtig, er zitten behoorlijke stijgingen in de weg, eer ze aan die grens zijn, dat duurt nog wel even.


  „Kiek maor goed uut, ” heeft François, één van de beide jongens, hen nog achternageroepen in zijn beste Vlaams, al wordt dat hier praktisch niet meer gesproken en zeker niet na de felle taalstrijd, die hier heeft gewoed. „Kiek maor goed uut, daor zit 'n kwaje... un diable. ”


  Een kwaje? Hoezo? En wat hebben zij daar mee te maken? Onzin, laat niemand hun vertellen dat de mensen niet aardig zijn, dat hebben ze wel anders ondervonden... schattig zijn ze, allemaal: daar in Tervoorne, Bert, nu deze weer. Hij zal wel sterk overdrijven.


  En dan keert als vanzelf de goeie stemming terug; ondanks de eerste tegenslagen belooft de dag toch goed te worden. Het is zomer, ze hebben vakantie, ze voelen zich vrij als nooit eerder, zo alleen op stap, zonder het goedbedoelde toezicht, en... ze zitten weer op hun tandems, het laatste vooral. Die vier vlaggen, voor- en achterop, wapperen fier in de, overigens, weinige wind die er staat. Zet je grens maar open, we komen eraan! En we verwachten een groots welkom. Een welkom in Frankrijk.


  Want als ze eerst die grens maar voorbij zijn -hebben ze het gevoel - dan zijn ze ook bijna in Parijs.


  Wie lacht daar? Kijk maar eens op de kaart.


  Maar daarvoor zit die kaart - hun kaart - dan ook opgevouwen in een zijtas.


  En daar is dan de grens. En ook de „diable,” zoals Frangois hem heeft genoemd, de duivel in eigen persoon, gestoken in het uniform van een douanebeambte. Dat zal wel meevallen, gelooft Marjan met haar onwrikbaar vertrouwen in de goedheid van ieder mens. Maar het valt dit keer tegen. Ze dachten altijd dat Nederland zo’n goeie naam had in de wereld, maar zo heeft hij hun driekleur in de gaten, of daar gaat zijn arm, als een slagboom omhoog. Wat niet wil zeggen, dat ze mogen doorrijden... integendeel.


  „Descendre!”... afstappen. Ja, nu wordt het ernst met het Frans, er is geen woord Nederlands meer bij. Maar hij had het wel een beetje vriendelijker kunnen vragen, vindt ze, de andere, aan de Belgische zijde, heeft hen zo laten passeren, hij is niet eens uit zijn huisje gekomen. Wèlkom in Frankrijk... jawel, het zal nog veel onvriendelijker worden, wacht maar.


  ,,Passeports!”


  „Alstublieft,” vult Barbertje zachtjes aan. O, laat ze zich koest houden, zo maakt ze ’t alleen maar erger, deze man heeft gewoon een slecht humeur vandaag, ondanks het zalige weer. Het is ook een rotbaantje, denkt Marjan vergoelijkend, zo’n hele dag in je eentje op een verlaten grenspost, hoewel... des te meer reden om blij te zijn wannéér er dan eens iemand passeert. De paspoorten worden aan een lang en nauwkeurig onderzoek onderworpen. Zo lang, dat ze hun hart er onrustig van voelen kloppen. Want stel, dat er iets niet in orde is, je kunt niet weten, dan worden ze weer vierkant teruggestuurd. Ze dacht eigenlijk dat paspoorten nauwelijks meer dienst deden, in deze tijd, tenminste niet in Europa. Voor deze man blijkbaar wel. Hij werpt een laatdunkende blik op de tandems, volgeplakt met de stickers, die klaarblijkelijk ook al zijn instemming niet hebben. Dan gaat zijn hand naar één van de vier zijtassen.


  „Quelque chose a déclarer?”


  Of ze wat hebben aan te geven? Nou... nee, wat zouden ze moeten aangeven, hun tandenborstel? En vier hoofden schudden nagenoeg tegelijkertijd hun ontkenning. Maar blijkbaar hebben ze toch iets te lang geaarzeld met hun antwoord, want opnieuw, en onverbiddelijk nu, strekt zijn vinger zich uit.


  „Ouvrir,”... openmaken!


  Wat, die tas?


  „Alles!” wijst hij met een breed handgebaar. Hè bah, dat geeft weer een zee van oponthoud, dat ze net niét kunnen hebben, vandaag niet. Of ze al niet genoeg tegenslag hebben gehad? Er komt een wrevelige trek om Marjans mond.


  Hij ziet het. Nou, wrevelig kan hij ook zijn en nog veel meer dan zij, en met een hoofdknik beduidt hij hen, hem te volgen naar het huis, dat even verderop staat. Mèt de fietsen en de tassen, ja. En alle overige bagage. En daar binnen begint de ellende pas goed. Daar wordt alles gedeponeerd op een lange tafel en uitgeschud voor hun verbijsterende ogen, alsof het evenzoveel zakken aardappelen zijn: jumpers, bloesjes, shirts, rokjes, heel hun hebben en hou’en, tot het intiemste toe. En daartussen graaien ongegeneerd zijn vingers, op zoek naar... ja, naar wat, naar sigaretten? die roken ze niet, ze hebben ze dus ook niet bij zich. Sterke drank dan misschien? De Hollandse jenever is wereldberoemd. Maar laat ze niet lachen alsjeblieft... toe nou!


  Doch dan gaat Marjan opeens een licht op, als ze ziet hoe hij zich met een ware wellust werpt op een doosje met... hoofdpijnpoeders, dat Noor heeft meegenomen. Hij haalt er één uit en vouwt omzichtig het papiertje open, snuffelt er aan, drukt een vochtige wijsvinger op het poeder en proeft voorzichtig.


  „Et qu’est-ce que c’est ça? ” - wat is dat dan wel, wil hij weten. Arme Noor, ze moeten haar vandaag wel hebben. Marjan heeft moeite om niet voor haar, het antwoord te geven, snijdend, scherp en met een ondertoon van ironie erin: „Drugs! ” want dat bedoelt hij toch, wat anders. Hij is een speurhond naar drugs, nu heeft ze de zaak helemaal door. En Nederland heeft, wat DAT betreft, nu niét zo’n beste naam in het buitenland? Overdreven misschien, maar heeft ze niet kortgeleden nog gelezen van een meisje dat, in goed vertrouwen, een pakje had meegenomen voor de één of ander, dat inderdaad verdovende middelen bleek te bevatten? Ze heeft, hoewel volslagen onschuldig, nog een heel poosje vastgezeten in Frankrijk. Inderdaad, dat was ook in Frankrijk. Maar dat meisje was ouder. En hij gelooft toch niet in ernst dat... dat zij?


  Blijkbaar gelooft hij dat wel, want voor de tweede keer proeft hij, nog zorgvuldiger dan de eerste maal, van het poeder. Dat kan Noor dus wel weggooien.


  En dan bruist er opeens een onbeheerste woede in Marjan omhoog. Want ziet deze man dan niet WAT voor meisjes hij voor zich heeft? Is hij blind? Ze zijn dan wel tieners, maar geen hippies en van drugs weten ze alleen van horen spreken. En uit de kranten natuurlijk. Verder niet. Het is gewoon belachelijk...


  En net wil ze hem een bijtend antwoord geven -waarop ze overigens veel te lang heeft moeten broeien om het werkelijk bijtend te doen zijn - als ze Noor in alle rust en in een nagenoeg voortreffelijk Frans hoort zeggen: „Dat zijn hoofdpijnpoeders, hier hebt u de samenstelling, mijn vader dacht wel dat ik daar moeilijkheden mee zou kunnen kiijgen. U ziet, het is een verklaring van een arts, die kunt u laten natrekken of, als u wilt, anders zelf het poeder laten onderzoeken. Niet iedere Nederlander draagt hasjiesj bij zich en wij zeker niet, daarvoor zijn we echt nog te jong.”


  Het klinkt zo overtuigend, zo kalm en beheerst, dat ze haar met open mond aanstaren, allemaal. Ook de beambte.


  Die Noor, hadden ze dat van haar gedacht? Daar neemt zij nog de leiding in handen en dat, zonder zich kwaad te maken, zoals Marjan. Bewonderenswaardig. En dat Frans, waar heeft ze dat vandaan? Goed, goed, van de hele klas haalt zij de hoogste cijfers, ze heeft een sterke aanleg voor vreemde talen, maar zo? Ze imponeert er zelfs hun kwelgeest mee, want met een nors gezicht, na het papier zorgvuldig te hebben bestudeerd, dat ze hem heeft overhandigd, beduidt hij hen dat ze hun boeltje wel weer kunnen inpakken.


  Hij wordt bedankt, je moet de bende zien. Maar ze mogen nog blij zijn, zonder Noor was het misschien nog heel anders gelopen en zaten ze hier vanavond nog. Zo, als ze dan ook weer op hun fietsen zitten, bestormen ze haar met vragen. „Kind, hoe ben je op het idee gekomen?”


  „Ik niet,” zegt Noor, „mijn vader. Er gebeuren zoveel gekke dingen tegenwoordig, vond hij, straks stoppen ze jullie nog in de gevangenis tot de zaak is uitgezocht — dat hij het zekere maar voor het onzekere heeft genomen, al gaf ook dit natuurlijk geen enkele waarborg. Maar het heeft toch geholpen.” En hoe! Ze heeft hem compleet overdonderd.


  „Maar dat Frans van je?” sist Barbertje bewonderend. Noortje begint te lachen.


  „Dat?” zegt ze, „dat is nog het mooiste van alles. Dachten jullie echt dat ik het zoveel beter spreek dan jullie... ga nou! Als die man één vraag had gesteld, dan had ik er niet meer op kunnen antwoorden. Nee, m’n vader heeft het hele verhaal opgesteld, ik heb het alleen, als een toneelrol, uit mijn hoofd geleerd.”


  Ze giert opeens. „Je had me moeten zien, avonden lang heb ik voor de spiegel gestaan: „Mais non m’sieur, ce sont des cachets...” — doodsangsten heb ik uitgestaan dat ik een stuk zou vergeten. Of dat het niet overtuigend genoeg klonk, of...”


  „Je was meesterlijk,” prijst Barbertje, „ik heb een geweldig respekt voor je gekregen. En zo kalm...”


  „Dat kwam door Marjan,” vertelt Noor, „Marjan werd kwaad, ik zag het... ze wou uitvallen, hem uitschèlden misschien wel en dat was natuurlijk helemaal fout geweest... een ambtenaar-in-functie!”


  „Allicht,” zegt Marjan verontwaardigd, „allicht was ik kwaad, dat zo’n man niet ziet wat hij voor zich heeft.”


  „Wat ik alleen niet begrijp,” vindt Wilma, „dat is, waarom je die dingen überhaupt hebt meegenomen, je kunt toch zeker hier ook hoofdpijnta-bletten krijgen.”


  „Geen tabletten, poeders,” zegt Noortje, „en van een speciale samenstelling. Trouwens, die zouden ze niet geven zonder recept en dan zou ik eerst nog naar een dokter moeten ook.”


  Noor heeft twee jaar geleden een val gemaakt, van een pony, waarbij ze lelijk is terechtgekomen. Ze heeft weken met een hersenschudding thuis gelegen, daar heeft ze nu nog een migraine van overgehouden, die haar soms verschrikkelijk kan plagen. Toch wordt het geleidelijk aan minder en blijven de aanvallen steeds langer uit... de poeders bewijzen daarbij een geweldige dienst.


  „Hoe ook,” zegt Barbertje stralend, „we zijn er, we zijn er door. En zonder kleerscheuren. Welkom in Frankrijk!”


  „Zeg dat wel,” bromt Marjan, nog altijd korzelig, „ik heb zin om zo weer terug te gaan, maar dan via een andere grenspost.”


  „Jakkie,^ vindt Barbara, „bederf jij het nu even, kom nou. Als we geen erger dingen beleven.” „Daar,” wijst Wilma, „daar komen ze al, de ergere dingen.” Want voor hen trekt de hemel dicht en in het zuiden rommelt het eerste onweer.


  „We hebben inderdaad niet onze dag vandaag,” constateert Noor, „maar misschien trekt het nog over...”


  


  Het trekt werkelijk ,over’, doch niet zoals Noortje bedoelt: récht over hun hoofden namelijk. En natuurlijk geen huis of schuur om te schuilen.


  „Ik geef het op,” zegt Marjan moedeloos, „tegen zóveel tegenslag is geen sterveling opgewassen.” Gosj, zo kennen ze haar gewoon niet, ze is anders niet uit het veld te slaan. Voor niets en voor niemand.


  „Denk je dat je dan droog blijft?” grijnst Barbertje. „En wat bedoel je met ,opgeven’, aan de kant van de weg gaan zitten?”


  „Desnoods,” vindt Marjan, „tot morgen, vandaag wordt het toch niks meer.”


  Maar een kwartier later breekt de lucht en doen de eerste schuchtere zonnestralen een poging om hun natgeworden kleren te drogen.


  Het blijft bij niet meer dan een poging, ze zijn tot op hun huid toe nat. En dan is het Barbertje, die als eerste zich omdraait op het zadel.


  „Hou’ je gedekt Noor, ik ga afstappen,” waarschuwt ze, „je mocht anders je poeiers eens nodig hebben.”


  Als ze komen te vallen, bedoelt ze.


  „Afstappen,” vraagt Wilma, „waarom? Het klaart nu net op.”


  „Daarom juist,” knikt Barbertje „ik heb geen droge draad meer aan m’n lijf, denk je dat ik ziek wil worden? Wat jullie doen, moeten jullie weten, maar ik ga wat anders aantrekken.”


  Alsof ze in een hotel zijn; even naar boven, wat anders aantrekken. Ze kijken haar verbijsterd aan.


  „Waar dan?” vraagt Marjan, want er is geen dak of iets te zien, tot in de verste verte niet.


  „Nou... hiér,” zegt Barbertje en... rrrt! daar gaat haar shirt al, over haar hoofd. Noor geeft er een gilletje van.


  „Je bent gek,” zegt ze „Bar, dat kun je niet maken.”


  „En of ik het kan maken,” knikt die koppig. „Wie gek is, dat is degeen die in deze natte spullen blijft rondlopen, om straks haar hele vakantie te bederven met 38.7 of zoiets. En de onze,” voegt ze eraan toe. „Vooruit, doe niet zo maf, d’r is hier geen sterveling te zien en er komt ook geen sterveling, anders waren we allang iemand tegengekomen. Maar als je wilt, dan ga ik wel even achter dat elektriciteitshuisje daar, preutse juffer.”


  Er is dus inderdaad een huisje, toch, alleen... ze kunnen er niet in. Hoogspanning.


  Hoogspanning, óók bij de anderen, want...


  „Daar komt iemand,” sist Noortje, op de uitkijk „Barbertje vlug! trek wat aan.”


  Alsof ze niet allang wat aan hééft: een zalig droog t-shirt, zoveel tijd vraagt dat niet. Nu nog haar jeans verwisselen en...


  „Kust vrij?” vraagt ze dan toch maar voor alle zekerheid, want het alarm van Noor bleek vals te zijn. Overigens, zo achter het huisje kan, van de weg af, niemand haar zien.


  „Vrij,” bevestigt Marjan, en...


  „Voila,” duikt Barbertje even later op, „voila, wat mij betreft kunnen we verder. Bezwaar Noor, als ik de was hier te drogen hang?” en ze bevestigt jeans en andere spullen voorop aan de tandem, ,,zo waaien ze lekker uit,” knikt ze tevreden.


  „’t Schaap heeft eigenlijk nog gelijk ook,” zegt Wilma met een peinzende blik, en Barbara grijnst: „Nietwaar? En waar er één schaap over de dam is...”


  Wilma is de tweede, Marjan de derde die haar voorbeeld volgt en achter het schuurtje wegduikt, ’t Gaat allemaal prima, nu alleen Noor nog.


  „Kind, wees toch wijs,” dringt Marjan aan. „’t Is hier doodstil en wij waarschuwen wel als er iemand komt. Je weet niet hoe lekker het aanvoelt om weer helemaal droog te zijn.” En dan laat ook Noortje zich overhalen, ’t is tè verleidelijk.


  Maar ik heb het al gezegd: ze hebben niet hun dag, Noor helemaal niet, het is alsof ze haar vandaag allemaal moeten hebben. Nog maar net heeft ze haar natte shirt over haar hoofd getrokken en de rits van haar rokje naar omlaag, zodat dit als een gestreken vlag aan haar voeten neerkronkelt of...


  „Auto,” signaleert Barbertje, „maar ga rustig door, hij rijdt hard en is zo voorbij.”


  „Maak toch maar voort,” spoort ook Wilma aan, „je kunt niet weten, ben je al klaar?”


  Een voorgevoel, of wat is het? Want met piepende remmen stopt de auto vlak bij hen, langs de kant van de weg. Het is een kleine, gesloten bestelwagen, buitenop geschilderd staan dezelfde letters als op de deur van het huisje. Twee mannen springen er uit. Nu bonzen hun harten toch, van allemaal, want een beetje eng is het wel, zo op deze verlaten weg. Dat schijnt Noortje ook te vinden, want: „Hou' ze tegen!” gilt ze vanuit de verte. Ze heeft het geluid gehoord en worstelt nu wanhopig met de pijpen van haar jeans, die nog nieuw zijn, stijf en onwillig. Daarbij is ze geen jeans gewend.


  „BARBARA!!”


  Het klinkt als een noodkreet. Jawel, Bar-ba-ra, van haar verwacht ze blijkbaar haar heil. Maar hoe houd je met drie meisjes twee mannen tegen? Door aan hun hals te gaan hangen misschien? Eén schijnt al voornemens te zijn, afgaande op het geluid, om het huisje heen te lopen. Met een sprong staat Barbara voor hem.


  „Uh... k-kunt U ons ook zeggen,” stottert ze in haar meest onbeholpen Frans „of we zo goed gaan naar Parijs?”


  Het is de meest dwaze vraag die ze had kunnen stellen, hier, middenin het vlakke land. De man kijkt haar dan ook verbijsterd aan.


  „A Paris?” vraagt hij. „Maar dat is... dat is...” hij draait zich om naar zijn maat, „combien de kilomètres Jean, a Paris...? Mais non, c’est a tout je moins cent kilomètres de plus” „... op zijn minst honderd kilometer meer,” vertaalt Barbertje, het vertalen gaat altijd beter dan het spreken.


  De ander is het er blijkbaar niet mee eens, want er ontspint zich een hevig dispuut. Vooruit maar, goed zo, ze kunnen het haar niet lang genoeg oneens zijn, des te meer tijd krijgt Noortje om zich aan te kleden. Het aantal kilometers naar Parijs kan ze hen overigens, tot op enkele na, zelf wel vertellen, ze hebben dat pas nagekeken op een kaart... een eind om van te ijzen. Maar het doél is bereikt: de man is afgeleid van zijn plan om op zoek te gaan naar de geheimzinnige stem van achter het schuurtje. Mooi zo Barbertje, je hebt het ’m geleverd.


  En daar IS Noortje eindelijk: fris, schoon, ontwapenend onschuldig en als herboren in haar nieuwe jeans. Barbertje vergeet er finaal de beide mannen door.


  „Kind,” bewondert ze, „wat staat je dat machtig, zie je wel, ik heb het wel gezegd, je bent ineens een heel ander type... jij, met je eeuwige rokjes.” „Ik niet, mijn ouders,” verdedigt Noor.


  „Nou, als die dit zien, dan worden ze eindelijk misschien eens wakker,” gelooft ook Wilma met overtuiging. „Jijzelf trouwens ook, je zult zien, je wilt er niet meer uit,” voorspelt ze. „Wie eenmaal spijkerbroeken heeft gedragen...”


  Maar dan bepalen ze hun aandacht weer bij de iwee mannen. Die hebben hun dispuut inmiddels beëindigd en staan nu in bewondering voor de tandems. Bewondering die langzaam overgaat in argwaan. „Of ze daarop naar Parijs moeten?”


  „Ja, en we hopen er vanavond nog te komen ook,” knikt Barbertje, „misschien een beetje laat, maar... Ze hebben raketaandrijving,” verklapt ze.


  Ze gillen, het idee.


  „Als we nu eindelijk maar eens wisten of we op de goeie weg zijn,” verwijt ze brutaal. En dan volgen er een haastige bevestiging, een gezamenlijk hoofdknikken en de beste wensen voor de verdere reis... met hun raketten.


  „Stuur eens ’n ansicht vanavond,” roept Jean hen achterna. Al die mannen met hun ansichten.


  „Nee, ik zal opbellen,” belooft Barbertje met een hoofdknik naar het huisje „hier naartoe!” Want ze gelooft dat ze van de telefoon zijn...


  


  En daar gaan ze weer.


  En daar gaan ze weer, ja. Van de ene plaats naar de volgende, de ene dag na de andere. Ze slapen, hier in een jeugdherberg, daar in een piepklein dorpshotelletje of in het vers gespreide hooi van een koestal, als ze nergens anders iets vinden en het te laat wordt om naar een volgende plaats door te rijden. Namen, die ze van de atlas kennen... telefoontjes naar huis, enthousiaster en opgetogener naarmate ze meer en meer hun doel naderen: „Wij zijn in Dinant, in Sedan, in Rthel... Reims, alles gaat goed, we komen alleen van een heel andere kant Parijs binnen, machtig! Waarom dat zo machtig is en leuker dan het binnenkomen volgens de oorspronkelijke route, dat weten ze zelf niet, ze kennen van Parijs niéts - maar misschien, omdat het avontuurlijker is om van een vaste route af te wijken. In elk geval, ze zitten nu dichtbij. Want na de tocht die ze achter de rug hebben, betekenen vijftig, zestig kilometer niets meer. Alleen, je moet er niet aan denken dat je weer terug moet, maar zover is het nog niet.


  ,,Laten we het nu zó doen,” stelt Marjan voor, „dat we niet bekaf aankomen, dat is ook geen reclame voor Holland... ik bedoel dit: we verdelen de laatste étappe zodanig dat we, net vóór Parijs, in een van de voorsteden onze laatste overnachting hebben, dan komen we de volgende dag fris en uitgerust aan. En dat zal nodig zijn,” besluit ze.


  Tjeemie, ik zie er tegenop om in Parijs te fietsen.” „’t Is of ik oom Lo hoor,” zegt Barbertje, „kind, je zult zien, ze draaien alle stoplichten voor ons op rood... op groèn, bedoel ik, zodra we er aankomen.”


  „Ja,” fantaseert ook Wilma, ,,en we krijgen politiegeleide, die veegt de straten voor ons schoon lot aan... hoe heet het ook al weer Mar? O ja, tot aan de Place de 1’Odéon.”


  „En daar staat de directie ons op te wachten met bloemen en een geluidswagen van de Franse t.v.,” vult Barbertje op haar beurt weer aan. „Als ze dan thuis maar kijken,” piekert ze, „of kunnen wij Frankrijk niet krijgen, nee hè?”


  Marjan grinnikt.


  „Ja,” knikt ze, „zo gaat het, preciés. Haal je was binnen, Barbertje, we komen in de bewoonde wereld.”


  Want Barbertje heeft gisteravond bij een pomp wat ondergoed gewassen, dat was vanochtend nog niet droog. Nu heeft ze het vrolijk weer aan haar stuur hangen, net als na die onweersbui... gösj, dat lijkt alweer eeuwen geleden. Iedere dag lijkt hier een week, zoveel valt er te zien en te beleven.


  Marjans ,bewoonde’ wereld wordt op deze laatste dag, op de rand van Parijs, een ,overbevolkte’ wereld, ze schieten niet op. Elk ogenblik zijn er opstoppingen, scheldpartijen, auto’s die elkaar op ’n haar na missen, zodat je hart in je keel zit, waarna de chauffeurs elkaar door het open portierraam de lieflijkste dingen toevoegen - ’t is maar goed dat ze ze niet verstaan! - en er rijdt een onafgebroken stroom voertuigen, allemaal in de richting van de hoofdstad, het is werkelijk levensgevaarlijk, zij met hun fietsen daartussen.


  „Achter elkaar,” roept Marjan dan ook, alsof ze hier naast elkaar KUNNEN, dan was er allang eentje gesneuveld. Eén van de tandems, bedoel ik.


  „Ik stik van de dorst,” klaagt Wilma, „al die gassen, en dat stof... daar is een terrasje!” ontdekt ze.


  Jawel, aan de overkant van de straat, je kunt eenvoudiger proberen de oceaan over te steken.


  Het is typisch, ze trekken hier meer de aandacht dan op de zoveel stillere buitenwegen; vanaf de trottoirs wordt er herhaaldelijk naar hen gewuifd en geroepen.


  ,,Leve Holland!” vangen ze meermalen op. Wat ze niét opvangen, is misschien maar beter ook.


  „Leuke lui, die Fransen,” prijst Barbertje, met een totaal voorbijzien van het incident aan de grens, dat is trouwens nu wel vergeten. En ze wuift op haar uitbundige manier terug, kushandjes strooiend als waren het pepernoten in december. Op haar heeft al deze drukte en het ,wild geraas’, om bij die pepernoten te blijven, een opwindende uitwerking, ze wordt er helemaal crazy van.


  „Machtig,” jubelt ze, „zagen jullie dat? Die twee auto’s daar, die spelen gewoon krijgertje, de één zit de ander achterna, om te gillen, is hier geen maximum snelheid?”


  Maar dan opeens, het loeien van een sirene, en... het hele verkeer staat prompt stil. Motorpolitie voorop, daarachter een auto met een vlag, en... voorbij is het alweer, het gekkenhuis gaat verder.


  „Nou weet ik het,” knikt Barbara, „die vlag hébben we al, we moeten alleen nog aan zo’n sirenetje komen en alles gaat voor je aan de kant. Zou dat de koning zijn geweest?”


  „Frankrijk heeft geen koning,” zegt Noortje in volle ernst.


  „O néé? Ik bedoelde ook van Noorwegen, of van Zweden... op staatsiebezoek,” verduidelijkt Barbertje.


  „Met één auto zeker,” proest Marjan, „nee, dit is gewoon de één of andere ambassadeur van een vreemd land, die naar het presidentieel paleis wordt gebracht, voor het overhandigen van zijn geloofsbrieven.”


  „Tjee,” bewondert Barbertje, „wat weet je dat goed. Kind, je bent politiek gewoon zo” — en ze steekt haar duim in de hoogte. „Maar dat wil ik ook wel,” vervolgt ze, „zo door Parijs worden geleid, meesterlijk. Doch dan niet naar het pr...pre... - hoe zei je ook weer? - Presidentieel paleis - je breekt er je tong op - maar naar de Place de 1’Odéon.”


  Wel Barbertje, je zult je zin krijgen. Wacht maar!


  HOOFDSTUK 5


  


  Parijs... met open armen!


  


  Ze hebben een hotelletje gevonden. Vlak aan de weg. Keurig netjes, maar wel duur, het hoogste dat ze tot nu toe hebben betaald. Nou goed, het is het laatste ook.


  „Kunnen we niet afwassen of zo,” vraagt Wilma, „dan oefenen we vast.” En dan, met schrik opeens: „Jakkie, morgen is het uit met ons vrije leventje.”


  „Onzin, dat heb je vooruit geweten, dan had je er niet aan moeten beginnen,” vindt Marjan. „Trouwens, het zal best meevallen,” denkt ze.


  Gelukkig, ze heeft haar optimisme weer terug.


  „Alles valt mee,” knikt Barbertje, „als je er maar eenmaal aan gewend bent.”


  „Behalve met jou op één kamer slapen,” zegt Noortje dapper, „dat went nooit. Vandaag wil ik eens met een ander.”


  „Wat doe ik dan,” wil Barbara weten, „ik doe niks.”


  „Kind, daar heb je zelf geen flauw idee van.” En bij het zien van de lachende gezichten van de anderen, vertelt ze: „Ze is één grote geluidproducerende machine, de hele nacht door, eerlijk waar. Ze puft, blaast belletjes, ze slikt, ze gorgelt in haar slaap en af en toe stikt ze bijna, om dan met een rauwe gil ineens overeind te schieten, zodat je haren rechtop staan van schrik. Hopeloos!”


  „Dan verwerk ik mijn indrukken,” zegt Barbertje ernstig, „van een hele dag.”


  „Van een jaar, bedoel je. En ik maar geen oog dichtdoen,” klaagt Noortje. „Maar vannacht...” „Zoet maar, vannacht krijg je een ander. Wil je Marjan, of Wilma? Of héél iemand anders, er zullen nog wel meer gasten zijn, vermoed ik.”


  Dat is weer Barbertje natuurlijk. Doch dan verbaast Noor hen met een achteloos: „Voor mijn part, alles is beter dan met jou.”


  „Hoor, hoor,” grinnikt Wilma, „de invloed van de spijkerbroek. Als je maar niet denkt dat je vannacht wél een oog dichtdoet, met die heksenketel, buiten.”


  Die heksenketel is het verkeer, dat maar doorgaat, doorgaat... ononderbroken. Vooral de gigantische vrachtwagens denderen voorbij, dat de vensters en deuren rammelen in hun sponningen en je ligt te trillen in je bed.


  „Maar ik neem Barbertje wel voor mijn rekening,” gaat Wilma verder. „Bij mij geen belletje en geen puf, let eens op, ik heb een machtige hand van dresseren... beton,” dreigt ze. „Bovendien doe ik aan slaapwandelen, niet Marjan? Dan ga ik altijd knoeien met water. Er is natuurlijk een wastafel op de slaapkamer, hè...?”


  Ze gieren. Maar uitgerust en fit Parijs binnenrijden, zoals Marjan zich dat had voorgesteld, nee... dat is er toch niet bij. Daarvoor was het verkeer de hele nacht tè intens. En het ontbijt te sober: één laaie croissant en een kop koffie, hoe kan een mens daarop leven? Ze laten dan ook de fietsen nog even staan op de binnenplaats achter het hotelletje, en nemen in een klein, onooglijk barretje een tweede. Het hakt er behoorlijk in, in hun financiën, maar hier zijn de croissants tenminste vers en knisperend... zalig!


  Zo, ze kunnen er weer tegen. En zo zitten ze even later weer op hun tandems voor het laatste traject, de laatste loodjes, die, volgens het spreekwoord, het zwaarst moeten wegen.


  Nou, dat doen ze dan ook...


  Zijn ze nu al in Parijs, of nog altijd in één van de voorsteden... ze weten het niet. Maar het verkeer is . norm, als je je ogen dichtdoet, is het alsof de grond onder je golft en of er een aardbeving plaats heeft, vlak onder je voeten. Het rommelt en dreunt, of heel de onderwereld in beweging is. En Ineens begrijpen ze: de métro, natuurlijk... de beroemde métro van Parijs. Ja, dan moeten ze toch in de stad zelf zijn, of gaat die zelfs tot daarbuiten?


  Ze kruipen verder, steeds dezelfde weg volgend, die hen in het hart van de stad zal brengen, volgens de hotelier, aan wie ze daarstraks de weg hebben gevraagd. Jawel, maar wanneer? Als dit zo doorgaat, doen ze over die laatste kilometers langer dan...


  En dan geeft Barbertje opeens een gil.


  „Jakkie, ” zegt ze, „kijk noü weer, al die mensen daarginds, het lijkt wel of de weg daar is afgesloten. Ze sluiten hier in Frankrijk alle wegen af, zodra wij er aankomen. ” Kennelijk denkt ze aan Tervoorne.


  „Dat was anders België,” herinnert Noortje. Maar inderdaad, ze hebben wel pech. Want wat nu weer?


  „Vraag jij eens, wat er aan de hand is? ” inviteert Barbertje. „Of heb je dat nog niet uit je hoofd geleerd? Had je moeten doen” - en op haar manier vertalend, proest ze: „Qu’est-ce-qu-il-y-a ç la main? ”


  Ze lachen. Maar de juiste uitdrukking weet Noor ook niet.


  „Que ce passe-t-il, ” zegt Marjan, knap hoor. Als het tenminste goed is.


  Zo zie je, met vereende krachten komen ze er wel; in elk geval begrijpt de politieagent, aan wie ze het vragen, hen onmiddellijk.


  „Le tour des étudiants, ” verklaart hij... nu weten ze nog niets. Maar dan wordt het hen toch langzaamaan duidelijk, wanneer meerderen meehelpen, hen de zaak uit te leggen. Het is een soort „tour de France” voor studenten, alleen een beetje korter, door de voorsteden van Parijs, die eindigt, ergens bij het Quartier Latin. De winnaar wordt daar in een gele trui gehesen, krijgt een krans om zijn hals en een kus...


  ,,Ja, en die ga IK hem geven,” zegt Barbertje, „met de groeten van alle vrouwelijke Nederlandse studenten.”


  Als die toch niet weer iets dols heeft, waar haalt ze het vandaan? Maar ze zegt het met zoveel stellige overtuiging en zo ernstig, dat zelfs de politieman op zijn onwrikbare voetstuk begint te wankelen. Hij kijkt eens naar de tandems, naar de vlaggen - ja, dat zijn inderdaad de Nederlandse kleuren - dan naar de meisjes zelf en tenslotte naar de lachende gezichten van de omstanders, die plezier hebben in het geval. Want waarom zou het niet kunnen? Hen hier opwachten, de renners, en ze begeleiden tot aan de finish, dat gebeurt meer.


  „We zijn er speciaal voor uit Holland gekomen,” fantaseert Barbertje er lustig op los, „op de tandem!” Ja, dat is wel om indruk te maken. Doch de ander vertrouwt het nog niet helemaal. Hij vindt de gezichten nog te jong voor studentjes, hoewel tegenwoordig...? Al die meisjes zien er jonger uit dan ze zijn. En spreken ze in Nederland zo slecht Frans op de universiteiten... hmm, misschien wel, wat weet hij daarvan? Daarbij, als later bekend wordt dat de ongetwijfeld aardige geste in het water is gevallen, doordat hij — agent nummer zoveel hun de doorgang heeft geweigerd, dan... dan... dan zijn zijn promotiekansen voor het eerste jaar wel verkeken, voorziet hij somber. Als hij alleen maar wist, of dit,officieel’ is? Hij vraagt zich af, of er nog tijd is om naar hun papieren te vragen...


  Maar dan klinkt er in de verte een politiefluitje. En nog één, nog één... Het schrilt scherp boven het verkeer uit.


  „Daar komen ze,” zegt iemand naast Marjan, „mais vous vous devez joindre a la colonne... U moet aansluiten bij de colonne!” - en tegen de agent:„Allez, laat die meisjes passeren... VLUG!”


  Wat nu gebeurt is allemaal als een onwezenlijke droom, waaruit ze strakjes ongetwijfeld zullen wakker komen. De toeschouwers wijken uiteen, de agent wordt eenvoudig opzij gezet, bereidwillige handen grijpen de tandems van achteren beet en... daar gaan ze, met een vaartje de weg op, net op tijd nog om aan te sluiten bij de achtersten van de wielrenners, waar ze met een hoeraatje worden ontvangen. Een hoeraatje, ook uit het publiek langs de kanten.


  Barbertje danst op haar zadel, ze staat bovenop haar trappers. Dit is kostje voor haar, heel haar gezicht straalt om deze onverwachte meevaller, als gevolg van een malle zin die haar, zomaar, te binnen is geschoten en die ze eruit flapte, zonder nadenken, zoals haar gewoonte is: „...ja, en die ga IK hem geven”.


  Die zoen dus. Ze is stellig van plan het te doen ook, nu helemaal.


  Maar vooreerst is daar nog de race, waaraan ze opeens genoodzaakt zijn mee te doen tegen wil en dank, willen ze niet achterop raken. Hoewel, ook dat is niet eens mogelijk, want als afsluiting van de stoet, rijden achter hen twee kolossale motoragenten, pas daarna komt het verkeer weer op gang. Ze hebben dus vrij baan...


  Maar meedoen aan een wielerwedstrijd, op twee oude tandems uit de twintiger jaren, bepakt en beladen met tassen en dekens, terwijl ook zijzelf nog het nodige meedragen op hun rug... pffff! ik geef het je te doen. Marjan ziet pioenrood, Wilma blauw van inspanning, terwijl Noortje de driekleur volmaakt, door wit weg te trekken. Alleen Barbertje danst, onverstoorbaar, op haar zadel.


  ,,Vooruit,” hijgt ze, „trappen, we mogen niet achterop raken. Nou, hoe is ie? Parijs met open armen, de hele weg voor ons. Intrede onder politie-escorte. Tot in het hart van de stad.”


  Waar ze haar adem vandaan haalt, onbegrijpelijk. Marjan buigt haar rug nog wat sterker, maar in haar hart verwenst ze Barbertjes dolle streken. Want ze kunnen zich NU niet meer veroorloven om af te stappen, het figuur dat ze dan slaan...


  Holland op z’n slechtst. En, de hemel weet, slikken ze het zélfs aan de finish, het nonsensverhaal dat ze heeft opgedist. Daar moet ze zich dan maar zelf uitdraaien, alleen... of ze die finish ooit halen? Ze hoort Wilma achter zich snuiven als een paard, vlak voor een hindernis... ze ziet naast zich Noortje met opeengeklemde lippen de razende voeten volgen van haar gangmaakster en ze hoort de zware motoren achter hen grommen, hen opjagend als een leeuw zijn prooi. En een ondeelbaar ogenblik sluit ze haar ogen: als er nu eentje zou vallen..


  Een paar van de renners kijken achterom, ze zien hun getob, hun geploeter om hen bij te houden en langzaam aan vertragen ze hun tempo. Wat geeft het ook, dan zullen ze iets later aankomen, tot de kopgroep behoren ze toch niet. En het is veel te grappig, die vier buitenlandse meisjes daar achter hen, hoe dié er ineens bijkomen? Bovendien krijgen ze zo gelegenheid om hun ademhaling weer wat te herstellen, ze zijn werkelijk bekaf en zien er angstwekkend uit.


  Marjan voelt zich langzaam bijkomen. Wat een dotten van jongens, om zo rekening met hen te houden en de kans op een prijs te vergooien. Ze werpt hun een dankbare blik toe, die echter afstuit op de hen alweer toegekeerde ruggen.


  En voort gaat het weer. Van Parijs zien ze niéts, enkel het asfalt onder hun rondwentelende voeten. Het zweet loopt bij straaltjes langs hun rug... Goed voor Barbertjes lijn.


  Voor hen schrillen onophoudelijk de politiefluitjes. Hoe zei ze ook weer, Barbara? Parijs met open armen... nou, wat Marjan betreft mogen die armen zich nu sluiten, hen alle vier omvattend in een stevige, rustgevende greep.


  Ze zijn het blijkbaar juist van plan, want daar doemt in de verte het einde op. Er hangt tenminste een enorm spandoek, er klinkt gejuich en gejubel, de drukte is hier enorm, het plein waar ze aankomen, staat propvol mensen. Meest jonge mensen... ach ja, studenten natuurlijk.


  Daar is de winnaar gearriveerd, een lange blonde jongen, met een open gezicht, waarop nauwelijks vermoeidheid staat te lezen. Ze zien vanuit de verte hoe hij op een podium wordt gehesen, er wordt een krans om zijn hals gehangen, en...


  Daar ga je Barbertje,” hijgt Wilma nog na, „daar ga je, je bent te laat.”


  Want een klein ,filmsterretje’ - ze heeft tenminste de allures - drukt, staande op haar tenen, eerst een kus op zijn ene wang en vervolgens op de andere. Fotolenzen klikken, er wordt gelachen, geroepen om een herhaling, wanneer blijkbaar het plaatje niet naar hun zin is uitgevallen, en opnieuw kwijt het meisje zich van haar, haar kennelijk niet onplezierige taak. Ze straalt er tenminste bij.


  „Dat had zij willen doen,” vertelt Wilma aan één van de jongens voor hen, „namens alle meisjes uit Holland,” en ze knikt naar Barbertje.


  De jongen kijkt om en... ineens is daar zijn stem, hoog boven alles uitschietend: „Hallo, Robèrt... Robèèrt! hier zijn vier meisjes uit je vaderland om je hulde te betuigen, laat eens ruimte maken. Ze zijn er speciaal voor gekomen.”


  Want ,Robèèrt’ blijkt zowaar een Nederlander te zijn, studerend aan de Sorbonne. Tjeemie, nu kloppen hun harten helemaal van trots. Dat juist hij die race moest winnen...


  Daar staan ze even later, tegenover hem op het podium, de fietsen op de standaard, ernaast. Als overal trekken die weer alle belangstelling.


  „Wat een verrassing,” zegt hij en hij slaat spontaan zijn armen om elk van hen heen. „Wat een verrassing, maar vertel me niet dat jullie hiervoor ,speciaal’ naar Parijs zijn gekomen, zoals hij daar beweert, dat verhaaltje slikken ze hier misschien, maar ik niet. Daarvoor zijn wij te nuchter.”


  Daar zijn nog meer Nederlandse jongens, ze drommen met z’n allen om hen heen. Is dat even een ontvangst, die hadden ze zich niet kunnen dromen. En... ja, eerlijk is eerlijk, dat hebben ze toch maar weer aan Barbertjes dolle invallen te danken.


  En dan vertellen ze, van hun fietstocht van dagen, hier naar toe, van het doel, waarvoor ze zijn gekomen - een combinatie van werken en vakantie - en hoe ze door de afzetting geglipt en het laatste stuk hebben meegereden op hun tandems.


  „En dat,” zegt Robèrt, „is op zichzelf al een prestatie die beloond dient te worden met een troostprijs. Of op zijn minst met een herinnering. Ik ben trots op onze Nederlandse meisjes.”


  En dan voelen ze zich, op een wenk van hem, eensklaps omhooggetild en... daar zitten ze, alle vier, hoog op de schouders van een paar medestudenten, terwijl van alle kanten het gejuich losbarst - waarschijnlijk weten ze niet eens, waarom. Klik-klik! gaan weer de fotolenzen.


  „Of ze vanavond niet kunnen komen, dan is er een fuif, ergens bij één van zijn vrienden,” inviteert Rob hen. Maar vanavond zullen ze wel moeten afwassen en koffers naar boven brengen en bedden opmaken, hoewel je dat laatste doorgaans in de ochtend doet. En ’t zal best goed bedoeld zijn en zonder enige bij bedoeling, maar voor studentenfuifjes zijn ze toch nog te jong, al is het nog zo’n eer te zijn uitgenodigd, de eerste de beste dag van hun verblijf in Parijs. Oom Lo zou meteen het vliegtuig nemen, als hij het hoorde... en dan zij mee terug.


  Nee, ’t is enig zoals het gegaan is, maar ’t is welletjes zo. Zelfs Barbertje dringt niet aan. Daarbij zijn ze werkelijk moe, doodmoe en ze hebben nog wat voor de boeg ook: heel Parijs door misschien wel, voor ze bij het hotel zijn waar ze worden verwacht.


  „En dat hotel, waar is dat?” wil Robert weten. ,,Dan brengen we je toch met de auto. Die tandems nemen een paar jongens wel voor hun rekening.”


  Jawel, dat ontbrak er maar aan, hun kostelijke tandems, waarop ze zo zuinig zijn. En dan... de allerlaatste kilometers, gereden door anderen en zij er achter, met hun bips in een auto. Alsof die nèt de druppels waren, die de emmers deden overlopen en ze gewoon niet meer konden.


  Nee, dan is ,Robèrt’ de Hollandse mentaliteit toch echt een beetje vergeten: tot aan de deur van het hotel rijden ze hun tandems ZELF, daar hebben ze niemand anders voor nodig. Het idee!


  „En die deur, waar bevindt zich die?” herhaalt hij met wat andere woorden.


  „In de buurt van de Place de 1’Odéon,” zegt Marjan. „Weet je waar die is?”


  En dan stijgt er zo’n gebrul op, uit tientallen kelen, dat ze elkaar verbluft aankijken. Want waarvoor is dat? Wat is er voor mals aan of verkeerds? Heeft ze iets raars gezegd?”


  „Niets mals, niets verkeerds en niets raars,” stelt Rob haar lachend gerust. „Alleen... de Place de 1’Odéon, dat is hier liefje, daar STA JE OP!”


  


  Et voila, monsieur Antoine Duval, de trotse eigenaar van het hotel „Beau Séjour”, klein, kogelrond, wat kalend op de kruin en beweeglijk „vom Kopf bis Fusz”, zoals de Duitsers zeggen. Niet de verleiding zelf dus, wat dat betreft kunnen ze thuis gerust zijn.


  Zijn begroeting is joviaal en hartelijk.


  „En daar zijn ze dan dus, onze Hollandse gasten...”


  „Gasten”, het klinkt vriendelijk en veelbelovend.


  „Les noms, s’il vous plait, vous êtes Marie-Jeanne, et vous... Wielma?”


  „Noortje,” zegt deze uit zichzelf al gehoorzaam, en...


  „Barbara,” stelt ook zij zich voor. „Maar iedereen zegt Barbertje.” Op het laatste breekt hij bijna zijn tong: „Bar-bè-tier.”


  „Precies,” knikt deze droog, en dan proesten ze. Het eerste ijs is gebroken.


  „Waar is de bagage, dan zal ik jullie je kamer wijzen, je zult je wel eerst wat willen opfrissen, vandaag zijn jullie nog vrij.”


  Ka-merrr, hebben ze dat goed verstaan? Ze blijven dus met z’n vieren bij elkaar, dat zou machtig zijn, bijna te mooi om waar te wezen.


  En dan verheft „m’sieur Antoine”, zoals hij, naar hun later blijkt, door iedereen wordt genoemd - dan verheft monsieur Antoine zijn stem. Het is verrassend, zoveel volume als hij daarbij weet te ontwikkelen, hemeltjelief, dat de muren niet scheuren?


  „Germaine !!” Mijn vrouw, verduidelijkt hij.


  Nu moeten ze niet lachen, maar ze hebben er wel al hun zelfbeheersing voor nodig. Want madame Duval is het evenbeeld van haar man, zoals zij daar uit de keuken opduikt: even klein, even rond, nog dribbeliger als dat mogelijk zou zijn. En druk, druk... haar handen zijn voortdurend in beweging. Op het ogenblik veegt zij ze zorgvuldig af aan haar schort, voordat zij hen één ervan toesteekt, onder een vloed van woorden.


  „Welkom, mes enfants, welkom in hotel Séjour. Mais comme elles sont gentilles” - dit tegen haar man - ,,et jeunes... Bonjour m’sieur Dupont” — tegen een binnenkomende gast — „dit zijn onze vakantiehulpen uit Nederland, ze zijn net gearriveerd... ik hoop dat jullie het hier prettig zult vinden... oh, mais oui, j’en suis sür, onze gasten zijn allemaal even vriendelijk en gemakkelijk... alors Antoine, breng jij de meisjes even naar hun kamers.”


  Ka-mersss, ze slapen dus toch niet bij elkaar, dat is dan pech. Of zou zij het mis hebben?


  Ze heeft het goed, en ook monsieur Antoine heeft het goed. Want nadat ze als eendjes achter elkaar een rommelige binnenplaats zijn overgestoken, die met een poortje uitgang geeft op een achterstraat, staan ze plots voor een klein stenen gebouwtje, waarin twee kamers voor hen zijn ingericht, gescheiden door een tussendeur. Eén ervan is zelfs als zitkamer bedoeld, met een versleten bank, twee crapeauds en een tafeltje vol chroom en glas, dat hevig uit de toon valt.


  „Ons dépendance,” zegt m’sieur Antoine trots, „er heeft hier een oude dame gewoond, ze liep moeilijk en we hadden op dat moment niets gelijkvloers, toen hebben we dit voor haar ingericht. Ze is gisteren vertrokken, ik denk bij één van haar kinderen in, maar dat kan ik ook niet zeggen, ik weet zelfs niet of ze getrouwd was... dan was ze in elk geval weduwe. Enfin, nu dient het voor jullie. Alleen, wél de poort afsluiten als je weggaat... - ik zal jullie de sleutel geven - en natuurlijk ook ’s avonds. Er is geen badkamer, maar een wastafel... wanneer die vrij is, kun je de douche op de eerste étage gebruiken, en...”


  Woorden, woorden... het duizelt hen een beetje. Maar dan eindelijk laat hij hen alleen.


  Ze kijken elkaar eens aan. Nu eerst de fietsen, die staan nog voor het hotel. Met alles erop en eraan.


  De poort blijkt open te zijn, dit in volledige tegenspraak met het verzoek dat hij hen heeft gedaan.


  ,,Ah oui, c’est vrai,” bevestigt monsieur luchtig, „maar alleen ’s morgens, voor de leveranciers... hier is de sleutel, de kamers kunnen worden afgesloten.”


  „Maar de tandems,” wil Barbara weten, „kunnen ze die dan niet stelen?”


  En dan blijkt dat, achter de beide kamers, nog een flinke bergruimte is, waar ze ze mogen neerzetten en waar verder kisten en vaten staan opgeslagen en allerlei ander spul.


  Ze kijken elkaar eens aan. Hotel ,Beau Séjour’, valt het mee, valt het tegen? Ze kunnen er nog weinig van zeggen. In eerste instantie hadden ze het anders verwacht, nieuwer, moderner, een groot hotel. Dat is het niet.


  Het gebouw is oud, smal, in een zijstraat van de Place de 1’Odéon, de entrée eenvoudig, maar netjes. Het lijkt hun wel ,schoon’, om een uitdrukking van thuis te gebruiken. Dat ,schoon’ weegt bij de moeders altijd zwaar, weten ze. En de mensen zijn allervriendelijkst, dat is zeker. Alleen... geen badkamer, geen douche - nou ja, op de eerste étage, maar daar ga je niet naar toe in je niemendalletje, die zal trouwens voor de gasten zijn - en voor hèn een inrichting om., om op te schieten, laten ze het zich maar ronduit bekennen.


  Wat hebben ze dan gedacht? Een luxe appartement, met ingebouwde bar, televisie en huistelefoon...? Ze komen hier om te WERKEN!


  „Pfff,” zucht Marjan - Marie-Jeanne - en ze laat zich op de bank neervallen, die zo ontstellend kraakt, dat ze weer haastig overeind veert om het in één van de crapeauds te proberen, die overigens al niet veel beter zijn, pfff, ik ben gaar, compleet GAAR, ze kunnen me zo opdienen voor het diner.”


  „Kalfsbout,” grinnikt Barbertje. „Zou die douche vrij zijn?”


  Ja natuurlijk, ZIJ wel. Die loopt in bikini het hele hotel rond, als dat moet. En vrij? Nee, ’s morgens is de douche zéker niet vrij, misschien in de middag?


  „Moeten we vandaag tante Cis niet bellen, dat we zijn aangekomen?” vraagt Noortje plichtsgetrouw.


  Hè jakkie nee, nog niet. In elk geval niet vanmiddag. Ten eerste willen ze zich opknappen - ze zien eruit!! - dan rusten - jazeker, als oude besjes braaf rusten - maar daarna... Ze zijn vanmiddag nog vrij, heeft monsieur Antoine gezegd, nou dan, moeten ze daar niet van profiteren? En zonder gezag of toezicht. Tante Cis kan morgen ook, of anders vanavond. Het is natuurlijk fijn, als ze hen wat van Parijs wil laten zien op de tijden dat ze vrij zijn, maar deze éérste middag willen ze voor zichzelf, een eerste indruk opdoen... zo maar wat rondbanjeren over de boulevards. De Saint Germain des Prés moet enig zijn, weet Barbertje te vertellen -hoe komt ze aan die wijsheid? - en die is vlakbij.


  „Ik wil in de métro,” zegt Wilma, als een dwingerig kind. Zoet maar, in de métro gaan ze ook en of Noortjes tante daar iets voor zal voelen? Daarom!


  En dan stort Barbertje zich als eerste op de wastafel.


  „De warmwaterkraan doet het niet,” constateert ze voorbarig. „O nee, toch... nou, als dat warm heet? O stil, het komt... AU!”


  Ziezo, nu weet ze het tenminste, ongeduldig kind. Die heeft ook altijd wat, net mineraalwater, waaraan geschud is: pssssschhh!


  ,,Hoe verdelen we de kamers?” vraagt Noortje wat aarzelend. Ze beginnen te lachen.


  ,,Je bedoelt; jij de ene en wij drieën de andere,” begrijpt Wilma. Maar zo is het toch niet.


  „Als ik maar niet met Barbertje hoef,” klaagt ze.


  „Gut, ik heb niet de minste last met haar gehad,” zegt Wil „als een baby heeft ze doorgeslapen... af en toe wat luchtbelletjes, dat was alles.”


  „Des te beter, dan mag je weer,” knikt Noortje, „en nemen wij de zitkamer?”


  Ze kijkt Marjan eens aan. Want de andere grenst aan het rommelhok en is het dichtst bij de tuinpoort. Doodeng!


  „Ja,” hoont Barbertje, die haar natuurlijk meteen weer door heeft, „ze mochten je eens kapen, dat zou zonde zijn. Nou, ik wil wel, ik wil best, we hebben nog zowat geen avontuur beleefd op deze hele reis... goed, dat ritje om dan.”


  „Ritje om, heel België door, in de breedte. En is ze de wielerwedstrijd al vergeten? Of die andere, voor versierde fietsen? Was Tervoorne geen avontuur?”


  „Natuurlijk, maar een écht, groot, bedoel ik, zoals op onze vorige vakantie in Italië. Enfin, wie weet, misschien maakt monsieur Antoine wel deel uit van een internationale smokkelbende” - ach gut, die goeie monsieur Antoine! - „en ligt hierachter voor een paar miljoen aan drugs opgeslagen, de tuinpoort is vlakbij. Die ga ik dan ontdekken,” besluit ze. „Zo, ik ben klaar, wie volgt?”


  


  „Hoe word je wijs uit dat spinrag aan de muur?” vraagt Wilma een paar uur later, en ze zucht diep. Dat ,spinrag’ is de métro-kaart aan de wand van het ondergrondse station, waarop alle lijnen staan aangegeven. „Net een raderpatroon,” zegt ze, „van m’n moeder. Nee, hier komen we nooit meer uit, al clie strepen, al die kleurtjes kris kras door elkaar...”


  ,,’t Staat wèl vrolijk,” vindt Barbara, als altijd optimistisch. „En trouwens, er staan hier banken genoeg, ze zullen weinig harder liggen dan mijn bed.”


  Onzin, ze overdrijft weer. Op de inrichting mogen ze dan van alles hebben aan te merken, de bedden zijn goed. En ze hebben meesterlijk geslapen, nadat ze eerst, samen met het overige personeel, in de keuken „het diner hebben gebruikt”, zoals madame dat noemt. Nou, dat was niet veel, dat wil zeggen, het personeel dan, het diner wel, ze hebben zalig gegeten: Fleur, een kamermeisje, zo om en bij de twintig, Corine, madames rechterhand in de keuken? Françoise, serveerster en Michel, als manusje van alles, met zijn alpino en de eeuwige sigaret tussen zijn lippen, het oertype van de Fransman.


  Nee, ze hebben heerlijk gegeten, geslapen en nu staan ze dan in één van de ontelbare — hoeveel, honderden? - stations van de ondergrondse, nadat ze in de buurt van de Place de 1’Odéon de métro hebben genomen. Zo maar ergens heen, ze zouden wel zien waar ze uitkwamen.


  Ze kwamen uit, vlakbij de Are de Triomphe... machtig - stom toeval natuurlijk, maar precies wat ze hebben wilden - en vandaar zijn ze gaan lopen langs de Champs Elysées met z’n ontelbare terrassen, z’n bioscopen, z’n winkels — de ene nog luxueuzer dan de andere — en z’n razend verkeer, vier, vijf rijen dik, waarnaar ze met verbijsterde ogen kijken. Zelfs Barbertje is er stil van, overweldigd en dat zegt wat.


  Nu staan ze dan weer onder de grond, ergens bij de Place de la Concorde, en proberen wijs te worden uit het wirwar van strepen en cijfertjes voor hun neus. Tenslotte moeten ze terug ook...


  „Weet jij nog het nummer dat we gehad hebben?” vraagt Wilma.


  Marjan knikt.


  „Ja,” ziet ze, „maar die komt niet hier.”


  „Wat komt hier dan wel?”


  „O, een miljoen lijnen,” wijst ze bij. „Kijk maar. We moeten er één hebben die de andere kruist.”


  „En dan overspringen,” begrijpt Barbertje.


  „Overstappen,” verbetert Marjan. En dan ontdekt ze plots de knopjes. Een bord vol knopjes en cijfertjes en namen, dat zit er niet voor niets.


  Saint Germain des Prés, leest ze... en drukt. Want als ze daar zijn, zijn ze in elk geval een stuk dichterbij en gaan ze niet helemaal de mist in. En daar verschijnt voor hun verblufte ogen de hele route die ze moeten hebben, mèt de stations waar ze moeten overstappen, verlicht en wel op de kaart. Een kind kan de was doen.


  „Zie je wel, niks an,” bluft Barbertje schaamteloos, als heeft zij de oplossing gevonden en niet Marjan. Maar in die dingen is de laatste niet kinderachtig.


  „Geweldig,” zegt ze lachend, „als we jou toch niet hadden.”


  Het wordt toch nog een hele uitzoekerij, want één keer vergissen ze zich in de lijn en prompt zitten ze weer op een zijspoor. Maar ook vandaar gaat er één naar de Saint Germain en zo komt ook dat dus goed, zonder dat ze eerst terug moeten.


  Vlug gaat het in elk geval zeker, ze houden zelfs tijd over om nog een half uurtje neer te strijken op een terrasje, bescheidener, maar ook zeker minder duur dan op de Champs Elysées.


  Nu een groot glas pils, zou oom Lo zeggen, een laars vol! doch zij stellen zich tevreden met een ,citron-pressé’, die zo zuur is als wat, want geen van vieren zien ze de suikerstrooier op het tafeltje naast hen, die de kelner heeft vergeten bij hen neer te zetten. Ook bij het afrekenen vergissen ze zich twee, drie keer, voor ze het juiste bedrag hebben neergeteld.


  Hun eerste dag in Parijs... ach ja, ’t zal allemaal wel wennen.


  Als ze terug zijn in het hotel, horen ze van monsieur Antoine, dat een zekere madame Dumoulin drié keer heeft opgebeld, de laatste keer nog geen vijf minuten geleden.


  Noortjes tante, dodelijk ongerust natuurlijk, waar of ze uithangen — daar heb je ’t al. Het net wordt weer aangetrokken, hun vrijheid is voorbij.


  ’t Valt nog mee dat, binnen, niet ook oom Lode op hen zit te wachten. Worden ze dan NOOIT zelfstandig?


  HOOFDSTUK 6


  


  Barbertje krijgt haar zin...


  


  Die nacht - het is precies tien minuten over vier knarst heel even het slot van de tuinpoort. Het hotel is in diepe rust. Ook de binnenplaats ligt er verlaten bij, een streep maanlicht beschijnt het gebouwtje aan de achterzijde. In dat gebouw slapen de vier meisjes: Marjan en Barbara vóór, Wilma en Noor in de kamer, grenzend aan de opslagruimte. Ze slapen vast. Allicht, na een dag als gisteren met al z’n vele indrukken. En wat ze niet allemaal hebben gedaan.


  ’s Avonds is Noortjes tante nog geweest. In een kleine rode sportwagen die ze, met veronachtzaming van alle verkeersregels, parkeerde, vlak voor het hotel.


  ,,Op dit uur is er toch geen controle,” zei ze. ,,Ik ben maar even zelf gekomen als dan straks je moeder opbelt, ik weet hoe ze is. Waar hebben jullie uitgehangen, vertel eens. Wat een stad hè, Parijs! Ja, natuurlijk heeft monsieur Antoine verteld dat je was aangekomen, ik heb ook geen moment in ongerustheid gezeten, hoe kom je daarbij? En wie is nu Barbertje, jij waarschijnlijk?”


  ,,Jakkie,” vond de aangewezene, „staat dat op mijn voorhoofd? Griezelig!”


  „Op je voorhoofd en in je ogen, en... Daarbij heeft Noortje me zoveel over jullie geschreven, dat het niet kan missen. Over Marjan ook, dat ben jij natuurlijk, en dan is dit dus Wilma.”


  „Nee, Noortje,” proestte Barbara, want dat was toch logisch, wie kon ze anders zijn.


  Ze lachten.


  „We zullen ’t wel vinden,” knikte madame Dumoulin hartelijk, „maar zeggen jullie alsjeblieft tante Cis, alle vier, ik houd niet van dat formele...” Tante Cis: een verrassing, een verademing misschien zelfs, want ze hebben in hun hart wel een beetje tegen dit ,toezicht' opgezien... je wist maar nooit, nu valt het honderd procent mee - een verademing dus, jong, levendig, één en al temperament en helemaal verfranst, het tegenbeeld van Noortjes moeder, al klinkt dat misschien niet aardig. Ze dénken het ook alleen maar. Maar Noor heeft het thuis niet altijd gemakkelijk.


  Alles wilde ze ook weten, van hun reis, van hun aankomst hier. „Kinderen, daar had ik bij willen zijn, maar je had evengoed aan een heel ander eind van Parijs kunnen binnenkomen, achter die wielrenners aan, en wat dan? Enfin, dan was je er ook wel gekomen.” Alles wilde ze weten en voor alles had ze een hevige belangstelling, enig. Zo was het nog laat geworden. Maar nu genieten ze dan van hun welverdiende nachtrust. Marjan droomt van het zwarte jurkje dat ze morgen aan moet, met het witte schortje - alles fris gewassen en gestoomd, heeft madame haar verzekerd - waarmee ze voor het eerst van haar leven voor kamermeisje gaat spelen. Het ligt klaar op de stoel voor haar bed.


  En Wilma ziet zichzelf in de keuken, achter stapels en stapels groente die ze moet schoonmaken en aardappelen om te schillen, ze gaat er helemaal achter schuil, wat zeg ik? Erin ten onder, hoe komt ze ooit klaar, dit is voor een KAZERNE!


  Noortje droomt niet, en Barbara...


  Nu beweegt de klink van de tuindeur, duidelijk, nadat eerst het slot opnieuw heeft geknarst... dat liad ie vooraf moeten smeren. En daar staat even later de figuur, roerloos op de binnenplaats, wachtend op... ja, op wat, een reactie van binnen? Maar alles blijft rustig. Zelfs geen hond slaat er aan. Dat kan ook niet, want er is er geen. Alleen op de vierde verdieping van een huis aan de overkant, maar die is oud en slaapt minstens zo vast als de vier meisjes.


  Geruisloos steekt hij de binnenplaats over... hij ja, want het is een man. Op weg naar het gebouwtje waar de meisjes slapen. Dit is het gevaarlijkste van zijn onderneming, verscheidene hotelkamers kijken uit op deze binnenplaats en met dat maanlicht loopt hij lelijk in de kijkerd. Er hoeft er maar één te zijn die toevallig naar buiten kijkt, en...


  Uit de zak van zijn colbertje diept hij een sleutel.


  Doch zijn hand blijft aarzelend steken, op weg naar het slot in de deur voor hem. Er is iets dat hem waarschuwt voor het onraad dat hem daar wacht, hij heeft dat altijd. Zijn intuïtie? Of hebben zijn scherpe, eeuwig gespitste oren toch iets opgevangen, een geluid, een zucht desnoods? Zeker is, dat Barbara op dat moment een zucht slaakt, een diepe zelfs. Maar of die tot buiten toe doordringt?


  Ze mompelt wat onverstaanbare woorden, die klinken als het gemurmel van een beekje. Want ook zij droomt nu, en ze droomt niet prettig. Ze voelt zich ingesloten door wel zeventig wielrenners, die allemaal een ansicht met handtekening van haar willen hebben, haar arm is lam van het schrijven dat ze doet. En zoveel ansichten hééft ze niet eens, hoe moet dat nu? Als ze er niet ieder één stuurt, dan... dan zullen ze haar... vast en zeker... zie je wel, daar grijpen de eerste handen haar al beet. Ze worstelt, vecht, schudt drie, vier jongens van zich af, maar de overmacht is te groot en dan geeft ze haar eerste, snerpende gil...


  Marjan, naast haar, schudt haar arm.


  ,,Word eens wakker,” zegt ze. „Kind, je hebt een nachtmerrie, je ligt te schokken alsof je in een cake-walk zit, op de kermis. Wat droomde je in vredesnaam?”


  „Ik... ik weet het niet,” zegt Barbertje en ze staart met afwezige ogen in het halfduister. „Ik weet het niet, maar ’t was wel akelig. Zou dat wat betékenen, als je zo droomt... ik bedoel, gevaar of zo? Onraad?”


  ,,Welnee,” stelt Marjan gerust, „onzin, je hebt je gewoon gisteren te druk gemaakt, dat is alles.”


  Buiten staat de gestalte al bij de tuinpoort. Hij mompelt een verwensing in het Frans. Een stevige. Want dat het gebouwtje zó vlug alweer in beslag is genomen, dat is een lelijke streep door zijn rekening en heeft hij niet verwacht. Die streep zal hij dienen uit te wissen, hoe dan ook. Dan trekt hij de deur achter zich dicht, sluit die zorgvuldig af en staat opnieuw in het achterstraatje, vanwaar hij is gekomen...


  „Hier,” zegt Marjan op datzelfde ogenblik en ze legt een kalmerende hand op Barbertjes hoofd. „Hier, drink wat water en ga weer slapen. We moeien er morgen vroeg uit. Er is niets aan de hand.”


  Maar IS dat zo? Of is er wel degelijk „iets aan de hand” en houdt Barbertjes droom inderdaad een waarschuwing in?


  Voor wie? Voor wat? In elk geval zijn ze er zich dan niet van bewust en vijf minuten later is de rust in het gebouwtje, ofwel de dépendance, zoals monsieur Antoine het hardnekkig blijft noemen, teruggekeerd...


  


  De wekker! Een wekker om half zeven, zo vroeg hoeven ze niet eens op als ze naar school moeten.


  En dat ratelt maar, ratelt maar...


  „Zet dat ding vast,” brult Wilma vanuit de andere kamer.


  „Als je wakker bent, niet eerder,” roept Marjan terug.


  „Nee, ik praat in m’n slaap, nou goed? Ik ben Barbara niet.”


  „En Noortje?”


  „Oe-hoe,” meldt die zich. „Kind, ik ben al vanaf zes uur wakker, ik vraag me zelfs af of ik überhaupt geslapen heb? In mijn gevoel, een kwartier. Is Barbara al op?”


  Maar Barbertje slaapt onverstoorbaar door alles heen.


  Ze heeft een nachtmerrie gehad,” vertelt Marjan. „Laat haar nog maar even.”


  „Zie je wel,” zegt Wilma, „dan heb ik het toch wel goed gehad, ik heb haar gehoord. Maar wat moest ze in vredesnaam buiten, was ze niet goed?”


  „Buiten?”


  „Op de binnenplaats, ja.”


  „Ze is helemaal niet op de binnenplaats geweest,” schudt Marjan. „Hoe kom je daarbij?”


  „Nou,” zegt Wilma luchtig, „ik dacht het, maar dan zal ik me wel vergist hebben. Ik dacht dat ik buiten iets hoorde. Wie gaat er het eerst onder de douche, jij Mar?”


  Douche? Marjan moet zich even bezinnen. Want natuurlijk bedoelt ze niét de douche op de eerste étage, die zal wel de hele morgen in gebruik zijn, het is dus een grapje... tjonge, zó vroeg al? Maar dat kan zij ook.


  „Even aanleggen,” zegt ze dan ook grinnikend. „Ach, dat is jammer, nu heb ik de kraan vergeten. Nou, dan doen we ’t vanochtend nog maar met de wastafel. Goed, ik ga wel eerst...”


  


  Wat is het hotel ongezellig in de vroege morgen. Michel is bezig de gangen te stofzuigen, met alle deuren open, je tocht er weg. In het eetzaaltje, klein maar niet ongezellig, staan de stoelen hoog opgestapeld en in de receptie is monsieur Antoine, samen met zijn vrouw, het menu aan het opstellen voor die dag, dat komt straks buiten te hangen, in een kastje.


  „Bonjour mes enfants,” begroet hij, en madame wuift met een nog slaperig handje.


  „Bien dormi... oui? Ga maar eerst ontbijten in de keuken, ik kom jullie zo vertellen, wat er te doen valt,” en zich weer tot haar man wendend: „Alors, petits pois... doperwten dus, et...”


  Terwijl ze voorbij een spiegel lopen — een enorme spiegel in een gouden lijst - bekijkt Martin zich kritisch, het ding boven de wastafel laat niet meer zien dan alleen je gezicht en je schouders. Het jurkje staat haar niet kwaad, vindt ze, met dat schortje zo... een beetje aan de kleine kant, maar het staat wel pittig. Het rokje is trouwens ook niet bepaald lang uitgevallen... griezelig, ze is dat niet meer gewend. Het geheel maakt haar ouder dan ze is.


  Naast haar fluit Barbara, als een volleerde straatjongen.


  „Als ik gast was,” zegt ze, ,,en ik was een man...”


  Hè ja, laten ze ’t daarover eens hebben, Marjan haalt geprikkeld haar schouders op.


  „Dan nog niks,” antwoordt ze, „ik heb met de gasten niets te maken.” Maar daarin vergist ze zich toch. Want nauwelijks ontdekt Fleur haar, het kamermeisje, of ze duwt haar een blad in handen, waarmee ze net uit de keuken komt.


  „Ah, voila,” knikt ze, en vervolgens: „Le petit-déjeuner, voor kamer veertien, breng jij het even boven, dan kan ik het volgende vast klaarmaken.”


  Marjan kijkt haar verbluft aan en naar wat er op het blad staat: een petit-déjeuner... jawel het ontbijt, dat begrijpt ze, maar een kop zwarte koffie en één miezerige croissant, is dat alles? Geen jam, geen boter, niets. Of ze moeten die hebben vergeten. En daarop leven dus de mensen hier... tot aan de doperwtjes van madame, vanmiddag om één uur. Om van de graat te vallen.


  „En eerst aankloppen, hè,” onderricht Fleurs stem tegenover haar, „het kan zijn dat een gast zich aan het aankleden is... altijd eerst aankloppen.”


  Pas nu slaat de schrik goed door haar heen. Want „kamer veertien”, wat is dat voor een gast, wie is dat? Een man? Dan doet ze het niet, al gaan ze met z’n allen op hun hoofd staan... of ze zet het blad voor de deur, dan mag hij het zelf binnenhalen, dat is wat anders.


  Fleur proest.


  „Ah,” zegt ze, „die Hollandse meisjes, tellement prudes - zo preuts. Maar stel je gerust, kamer veertien, c’est une jeune fille, comme moi... ze werkt hier ergens op een département.”


  Vandaar dus dat ontbijt, zo vroeg. Marjan haalt verlicht adem. En daar gaat ze met haar blad.


  „Neem de lift,” roept Fleur haar achterna, maar de lift moet ze eerst nog verkennen, ze is die niet gewend: een glazen kooi tussen tralies, die als een slak omhoog kruipt en schokkerig blijft stilstaan op de étage, waarnaar ze is opgeroepen. Doodeng! Niet dat Marjan geen liften gewend is, ook in haar omgeving zijn er genoeg, maar die zien er anders uit, solieder, betrouwbaarder, en ze gaan snel.


  Voor kamer veertien blijft ze staan. Een kort likje, en...


  „Entrez!”


  Op het omwoelde bed zit een jong meisje, bezig haar panty aan te trekken. Zo te zien kan ze niet ouder zijn dan achttien, negentien op zijn hoogst. Ze kijkt Marjan verrast aan.


  „Mais non,” zegt ze dan met een lage stem „pas possible... niet mogelijk, een nieuw gezicht. Ben je in de plaats van Fleur of als assistente... aide? Ik ben Brigitte, officieel mad’moiselle Brigitte, hoe heet jij?”


  En dan vertelt Marjan in het kort, haar naam en hoe ze hier terecht zijn gekomen met z’n vieren, als hulp ja, voor een kleine maand.


  „Dommage,” verzucht de ander, „jammer, zo kort. Zet het ontbijt maar ergens neer, merci. En wil je misschien even de luiken opendoen... wat voor weer het is? En hoe laat? Mon Dieu, ik moet opschieten... als ik een vrije middag heb, zal ik je wat van de stad laten zien, goed?”


  Marjan loopt de kamer door, na het blad te hebben neergezet, en stoot de luiken open. Een streep zonlicht valt schuin over het versleten karpet en belicht haar gebogen gestalte. Nee, denkt ze, als ik ouder ben, van school en ik zou ergens in betrekking zijn en op kamers moeten, dan niet zó alsjeblieft. Wat een leven, wat een thuiskomst van je werk, ongezelliger kan het al niet. Ze kijkt eens naar buiten, door het raam, waarvoor enkel een tulen gordijntje hangt, half opengeschoven, waarschijnlijk kan het niet verder dicht. Groots is het hotel bepaald niet. Aan de overkant ziet ze een man achter een raam. Hij kijkt in.


  „Ze kunnen je zien,” waarschuwt ze, „zo met die zon...”


  Brigitte haalt haar schouders op.


  „En wat dan nog,” zegt ze onverschillig, maar ze slaat toch veiligheidshalve een ochtendjas om.


  „Hier in Parijs nemen we dat zo nauw niet. En alle kamers zijn hetzelfde, behoorlijke overgordijnen vind je nergens, waar je ook komt. Of je betaalt je arm.”


  Als ze weer beneden is, zegt Fleur wat kribbig: ,,Je moet niet overal blijven praten, dan komen we nooit klaar. En zéker niet bij Brigitte. Wat heeft ze je allemaal verteld, zeker een heleboel kwaad van mij. Hier, dit is voor kamer zeven” — en ze duwt haar opnieuw een blad in handen. Maar nu protesteert Marjan toch, want dit gaat tégen de orders van madame in.


  ,,Ik heb zelf nog niet eens ontbeten,” zegt ze, ,,op die manier schiet dat er bij in en ik brul van de honger... wat is brullen, Noor, jij weet het vast.”


  „Rugir,” helpt Noor haar.


  „Zie je wel, knap hoor. Rugir du faim,” vertaalt ze.


  Fleur lacht. „Dan krijgen jullie ook niet te veel, daar in Nederland. Enfin, geef maar hier, dan ga ik wel. Nummer zeven is trouwens een man. Op het fornuis vind je de koffie.”


  Ze moet nodig wat van haar zeggen, en van Brigitte: het duurt uren, voor ze weer opduikt, lachelig en met een rood hoofd.


  Ah, il est effectivement fou, cet’ homme-la... hij is werkelijk een beetje gek.”


  „Op jou, bedoel je?” veronderstelt Barbertje. Ze is al aan haar derde croissant, en tegen Marjan, die bezig is voor zichzelf koffie in te schenken: „Weet je wat ik mag doen, straks? Je mag één keer raden, de toiletten schoonmaken. ”


  Tja, dat hoort er ook bij. Maar ze hebben toch wel sterk de indruk dat dit het werk behoort te zijn van Fleur, van Françoise, van Michel misschien, die het, dankbaar, nu van zich afschuiven, op de schouders van de nieuwgekomen meisjes.


  Wat zouden ze zélf doen?


  


  Het is een paar uur later, terwijl Marjan haar vijfde bed opmaakt - jakkie, dat doen ze hier heel anders dan in Nederland, met die malle rol als hoofdkussen — dat tegenover monsieur Antoine, op zijn kantoortje, een jongeman zit met een fikse snor en haren, die tot over zijn boordje groeien. Een modèrne jongeman dus, hij kan een jaar of vierentwintig zijn.


  „Inspekteur Lecocq,” stelt hij zich voor, „van de Quai des Orfèvres, afdeling Misdaad. Of monsieur zich misschien de naam herinnert van een eveneens jongeman, Jean Pierre Lucide, zo omstreeks zijn leeftijd, blond, lang zowat één meter vijfentachtig, zonder baard en zonder snor, al kan hij die natuurlijk naar believen opplakken. Hij draagt een zeer toepasselijke naam overigens, want ,lichtgevend’ of ,helderziend', zoals de betekenis ervan luidt, blijkt hij af en toe werkelijk te zijn. Het is de politie tenminste tot nu toe niet gelukt, de hand op hem te leggen, hoewel hij toch voor verscheidene misdrijven verantwoordelijk mag worden gesteld... naar mag worden aangenomen. Populairder gezegd, wordt hij ook wel ,1e Malin’ genoemd, oftewel ,de Gladde’. Jean Pierre Lucide,” herhaalt hij dan nog eens nadrukkelijk.


  „En waarom zou ik die moeten kennen?” wil monsieur Antoine graag weten, want met misdrijf heeft hij nog niet te maken gehad.


  „Omdat eveneens mag worden aangenomen, dat hij in uw hotel zou hebben gelogeerd, en wel zeer recentelijk, dat wil zeggen kortgeleden.”


  


  Het is de toon vooral, die monsieur Antoine kriebelig maakt, niet het feit. In een hotel kun je allerlei gasten verwachten, daar valt niet aan te ontkomen, hoewel hij bijzonder voorzichtig is bij het geven van logies. Hij gaat daarbij af op zijn intuïtie... èn op de paspoorten natuurlijk. Maar die kunnen vals zijn.


  „Dat... uh, aangenomen,” zegt hij, „drukt niet bepaald zekerheid uit. Bént u zeker?”


  „Dat zijn we in ons beroep bijna nooit. We hebben een tip gehad,” vertelt de ander, „die trekken we na.”


  En dan drukt monsieur op een belletje, dat naast zijn bureau zit bevestigd. Het is Noor, die tot taak heeft gekregen, de boodschappen over te brengen van het kantoor, naar alle afdelingen van het hotel, zodra ze een belletje hoort rinkelen.


  Dat is nu.


  „Het gastenboek,” beveelt monsieur Antoine, zodra ze aan de ingang is verschenen, „breng me het gastenboek, ik wacht er op... et vite meisje, vlug.”


  Brrrr, bars, met een gezicht als een oorwurm -want ook monsieur Antoine is in de loop van de jaren ,lucide’ geworden, helderziend, hij ruikt de narigheid van verre afstand - en zonder een zweem van de vriendelijkheid waarmee hij hen de vorige dag heeft ontvangen en vanochtend nog begroet.


  Noortje, haas die ze is, staat dan ook te trillen op haar benen. Want waar vind je het gastenboek, als je koud vierentwintig uur in een betrekking bent en je nauwelijks weet hoe dat er uitziet.


  Maar dan heeft ze een helder idee: Madame, de receptie... En ze buigt zo meesterlijk: „Oui m’sieur, immédiatement,” dat er een glimlachje komt om de mond van de inspekteur.


  „Een buitenlandse?” vraagt hij, nadat ze de deur achter zich heeft dichtgetrokken.


  Monsieur voelt een kneepje om zijn hart.


  „Oui,” knikt hij, „ik heb werkvergunning aangevraagd.”


  „En gekregen?”


  „Nog niet, maar die is onderweg,” doet hij bedrijvig, „men heeft mij vanochtend opgebeld.”


  „Enfin, dat is ook mijn afdeling niet. Ah, daar is het gastenboek.” Want met behulp van madame is dit in een oogwenk opgespoord. Ze bewaart het als het kostbaarste parelcollier, juist om geen moeilijkheden met de politie te krijgen. Die hebben ze dan ook nooit... behalve nu misschien? Maar dan toch buiten hun schuld.


  „Kijkt u maar,” zegt monsieur gedwee, na het voorval over de werkvergunning, die nog niét onderweg is en waarover hij evenmin is opgebeld.


  En dan gaan twee vingers, één van de inspekteur en één van hem, broederlijk naast elkaar langs de rijen namen, die op het witte papier voorkomen. De naam Jean Pierre Lucide is er NIET bij.


  „En u herinnert zich niet, iemand van het type, zoals ik u dat heb beschreven, de laatste tijd onder uw gasten te hebben opgemerkt? Die naam kan natuurlijk vals zijn. Hierzo, deze meneer bijvoorbeeld, wat is dat voor iemand?


  En dan moet monsieur werkelijk lachen.


  „M’sieur Labouche,” zegt hij, „mon Dieu, die woont hier al vier jaar bij ons... gepensioneerd ambtenaar bij de Posterijen, een man om van te houden, mijn vrouw verwent hem verschrikkelijk, de lekkerste schotels iedere dag zijn voor m’sieur I abouche. Als ik haar vertel dat u hem verdenkt van...”


  „Ik verdenk voorlopig nog niemand van iets,” zegt de ander wat stijfjes. „En hier, dat is bijna onleesbaar, wat staat daar, monsieur of madame...?”


  „Madame, madame Legrand,” ontcijfert monsieur Antoine, „hoewel ze zo groot nu ook weer niet was. Vier-of zesenzeventig zo ongeveer, gebrekkig, liep met een stok. Ze bewoonde de twee kamers in de dépendance.”


  „Bewoondè?”


  „Ze is juist gisteren vertrokken ja, of liever eergisteren, ik geloof bij haar kinderen in.”


  „En die kinderen, hebt u dié gezien?”


  „Ja, maar daar was géén blonde jongeman bij, zoals u die hebt beschreven. Er was enkel een meisje, een kleindochter waarschijnlijk, die kwam af en toe...”


  En dan staat de ander op.


  „U zoudt me verplichten,” zegt hij, „wanneer u me op de hoogte hield...”


  „Waarvan?” wil monsieur Antoine weten en er klinkt nu duidelijk sarcasme in zijn stem. Want wat heeft hij hier mee te maken, hij weet van niets.


  „Van dingen, die zich eventueel mochten voordoen. Het is bijvoorbeeld zeker niet denkbeeldig dat de door mij gezochte jongeman alsnog bij u aanklopt om kamers, je kunt niet weten. Dan wilt u me wel waarschuwen, nietwaar?”


  „Uiteraard,” zegt monsieur, weer één en al vriendelijkheid nu, „u kunt op mijn volledige medewerking rekenen.” En dat meent hij. „Maar die mogelijkheid zie ik zo niet... nadat u hier bent geweest. Niet alleen de politie ontvangt tips — al dan niet juist - ook de tegenpartij krijgt ze.”


  „Ongetwijfeld. Maar dan ontdekt u misschien wel iets anders dat voor ons van belang kan zijn.” En daarmee wordt hij de derde in dit verhaal, die .helderziend’ blijkt te zijn, ofwel... Lucide, monsieur zal die naam niet gauw vergeten.


  


  Hun eerste dag zit erop. Ze zijn gebroken.


  ,,M’n rug,” klaagt Marjan, „mijn arme rug, hoeveel bedden ik niet heb opgemaakt! En Fleur maar toekijken en aanwijzingen geven, die is er achter.


  „Je moet het toch leren,” zei ze. „Jawel! En onderhand heeft ze me dolgedraaid met haar verhalen over al de vriendjes die ze heeft versleten. Ze wil me Parijs laten zien, op een vrije avond.”


  „Je zal wel wijzer zijn,” keft Barbertje, „zeker met een paar van die vriendjes. Als je dat doet...” Nee maar, Barbertje bezorgd, de wonderen zijn de wereld niet uit. Alsof Marjan er serieus ook maar een ogenblik over heeft gedacht.


  „IK heb een gevoel,” zegt Noor, „alsof ik van Nederland ben komen LOPEN, inplaats van fietsen, ik heb de hele dag door gedraafd. Jullie moeien niet gek opkijken, wanneer ik vannacht ineens m’n bed uitspring, dan hoor ik in m’n slaap weer dal belletje gaan...”


  Wilma’s rug en voeten zijn wel in orde, ze heeft nagenoeg de hele dag gezeten, maar oeie-oei, haar handen... en haar OGEN!


  Die handen begrijpen ze, ze heeft ,mudden’ aardappelen geschild, voor een heel leger, maar die ogen?


  „Knoflook,” zegt ze enkel, „en uien, miljoenen uien. Ik hèb wat afgehuild, vandaag.”


  „Ik ruik het,” grinnikt Barbertje, „je stinkt een uur in de wind, nu zijn we pas goed in Parijs. Maar ik ben toch blij dat ik niet meer met je hoef te slapen. Ik heb Michel geholpen,” vertelt ze dan, „en de lift bediend en... en koffers gesjouwd, er zijn nieuwe gasten gekomen, toeristen, ik geloof dat het Engelsen zijn. En denk maar niet dat Michel één koffertje van me heeft overgenomen, nog niet het kleinste, alleen de fooi, die heeft hij aangepakt. Ooooh, daar gaat mijn nieuwe kralenketting, kreun!”


  Met twee handen grijpt ze naar haar borst, maar te laat. Naar alle kanten springen de glinsterende kralen weg. En ze was er nog wel zo trots op, ook gekocht in Oma’s antiekshop, die dingen zijn weer helemaal ,in’.


  „Jakkie,” zegt ze „wie helpt me zoeken?”


  „Zeker met die rug,” moppert Marjan, maar ze bukt toch, als ze er eentje ziet liggen. „Au!”


  En dan kruipen ze even later met z’n vieren over de vloer. Om te gillen, als iemand hen zo zou zien.


  „Hoeveel waren er?” vraagt Noortje. En dat is weer echt een vraag voor haar, alsof je die dingen telt.


  „Geen idee,” zegt Barbertje dan ook, en met een uithaal: „Tjee, daar glipt er één door een kier, net bij die plint, dat was nog wel één van de mooiste, die MOET ik hebben, al breek ik de hele vloer open. Daar zullen er trouwens nog wel meer onder vandaan komen, als ik die zo bekijk. Geef ’es een mes, Wilma?”


  Ja, ze lopen met messen in hun zak, zeker voor zelfverdediging, Barbertje kan toch onzinnige dingen vragen.


  „Iets anders dan,” zegt ze, „ik heb het gevoel, als ik die plint hier iets opwip, dat ik er zo bij kan, die zit namelijk los, voel maar.”


  Ze geloven het wel, ze zijn moe en ze verlangen naar hun bed. Toch willen ze Barbertje niet in haar centje laten rondtobben, dan komt er trouwens van slapen ook niets.


  „Kan dit dienen?” vraagt Marjan. Het is een nagelvijl, een lange. Maar of die stevig genoeg is?... Nee, die buigt door.


  „Een schaar dan,” helpt Wilma, want een schaar hebben ze wél bij zich, voor eventuele mankementen onderweg, aan hun kleren. „Hoewel... laat dat ding toch zitten,” bromt ze, „je bent mal om het halve gebouw af te breken voor één kraal, je hebt hel grootste deel al terug. Je zult trouwens toch nieuw garen moeten kopen, dan maak je ’m wat korter.”


  Maar Barbertje moet en zal juist die ene kraal, zo koppig is ze wel.


  „Gééf eens, die schaar,” zegt ze dan ook en voorzichtig peutert ze in de spleet, die er — inderdaad — iets wijder door wordt: Maar toch nog niet zo, dat haar hand er doorheen kan. Niettemin, met twee vingers lukt het wel.


  „Ik voel ’m,” juicht ze, „ik voel ’m zitten, alleen... ik kan er net niet bij. En ik ben bang dat ie, zodra ik ’m aanraak, nog verder naar beneden zakt... zie je wel, daar gaat ie al... de mist in.” „Maak toch niet zo’n toestand,” zegt Wilma, „nou, ik ga naar bed, jullie ziet maar wat je doet.” „Ja,” knikt ook Marjan en ze komt langzaam overeind. „Au, m’n rug, je zult zien, morgen kan ik helemaal geen stap verzetten.”


  Maar Barbertje geeft het niet op. Ze heeft nu de beide helften van de schaar onder de plint gewrikt en dan ineens geeft ze een gil. Want nu is de schaar ook onder de vloer geschoten, sufferd die ze is. Dat heeft ze dan mooi versierd.


  Maar intussen is wel de opening een stuk breder geworden, zó breed, dat er met een beetje passen en meten, haar hand er net doorheen kan. En dan geeft ze haar tweede gil.


  „Wat nou weer,” vraagt Wilma, „je lijkt wel niet wijs, straks krijgen we monsieur Antoine op ons dak. Wat is er, wat kijk je, heb je je verloren schat gevonden... je parel?”


  Barbertje trekt langzaam haar hand terug.


  „M’n parel niet,” schudt ze, „maar een verloren schat... wie weet, misschién?”


  En voor hun verbaasde ogen tovert ze uit het gat een in grauwwit papier gewikkeld pakje te voorschijn.


  „Hè, hè,” verzucht Marjan, „we zijn er weer. Het zou wel een mirakel zijn als we ’s een vakantie beleefden ZONDER avontuur. Maak open Barbara, het is JOUW vondst. We staan klaar om de bankbiljetten te tellen...”


  HOOFDSTUK 7


  


  Een muisje krijgt een staartje.


  


  Maar het zijn géén bankbiljetten, die uit het pakje te voorschijn komen, geen parels ook en ook geen diamanten. Met z’n vieren staren ze verbluft naar de inhoud: een gebruikt scheerapparaat, een kwast, een half-lege tube scheercrème. Dat is alles.


  „Nou,” proest Wilma, „bof jij eventjes, kind wat een vangst! Jij bent klaar voor geval je een snor mocht krijgen of een baard. Hoewel, die laatste zou ik beslist niet afscheren, daar kun je geld mee verdienen: De vrouw met...”


  „Jawel,” knikt Barbertje, „zóóó’n baard. Die bestaan al zolang er circussen bestaan.”


  Ze lachen.


  „Wat ik me alleen afvraag...” vervolgt ze peinzend, „dat is...”


  Dat is wat ze zich alle vier afvragen. Hoe KOMT dat ding daar, dat pakje? Waarom is het daar verstopt, en wié heeft dat gedaan? Want door de spleet kan het onmogelijk zijn gevallen, dat is uitgesloten, daarvoor is het te groot. Als het alléén de kwast was of de scheercrème... nee, dan nog niet, het is er wel degelijk neerGELEGD. Maar nog eens: door wie, en waarom?


  „Door de vorige bewoner,” veronderstelt Noortje.


  „Dat was een oude dame,” herinnert Wilma zich en dan komt er een lachje om Marjans mond.


  „Nou,” zegt ze, „misschien had die wel een baard en schaamde ze zich dood daarvoor, dat zou ik ook doen in haar geval. Alleen had ik het nog véél dieper weggestopt. ”


  Dat brengt Barbertje op een idee en onmiddellijk verdwijnt haar arm weer door de opening. Maar nee, meer is er toch niet. Het blijft raar. Want afgezien van het grapje van Marjan, dat ze niet voor ernst nemen, wié stopt er nu een oud scheerapparaat met bijbehoren weg achter een plint? En dan bekijkt Barbertje onwillekeurig ook het papier, dat om het pakje zat en dat ze, achteloos, er hebben afgewikkeld. Een gewoon stuk wit papier, pakpapier zou je zeggen of tekenpapier... ja, dat is het, tekenpapier, op de voorkant staan, met potlood geschreven, drie letters: B.d.P., op de achterkant lijnen en strepen, die elkaar kriskras kruisen...


  „Een metro-kaart,” giechelt Noortje.


  Maar kruisen doen ze elkaar ook eigenlijk niet, het lijkt meer op een soort plattegrond, een bouwtekening, die heeft Barbertje meermalen gezien toen ze thuis een stuk hebben laten bijbouwen... dat zag er net zo uit. Raadselen zijn het, allemaal.


  „Wat moeten we er nu mee?” wil Wilma weten.


  Want goed, Barbertje heeft het gevonden, maar dat is nog geen reden om het te houden ook. Wat zou ze er trouwens mee moeten doen, aan haar vader geven? die zal zich wel elektrisch scheren. Of aan oom Lo? Dat iseen idee ja... un souvenir de Paris.


  Ze proesten. Maar Barbertje weet de oplossing.


  ,,Ik geef het aan monsieur Antoine,” zegt ze „dan moet die maar zien wat hij er mee doet, we gaan slapen.”


  „Moet je niet nog eerst naar die kraal zoeken,” vraagt Marjan, „nu je toch die halve muur hebt weggebroken?”


  Van overdrijven gesproken.


  „Morgen,” zegt Barbertje, „we laten nu de boel zo liggen, ik heb geen benen meer om op te staan.” En dan geeft ze haar zoveelste gil, want BIJNA trapt Noor het doosje met de kralen om, die ze met zoveel zorg hebben bijeengeraapt en dat ze zomaar ergens op de vloer hebben laten slingeren. Het idee, konden we wéér beginnen...


  


  Ook monsieur Antoine weet met de „vondst” geen weg, de vondst die Barbertje vóór hem op zijn lessenaar heeft gedeponeerd met een verward verhaal, waarvan hij de helft niet heeft begrepen. Er HEEFT geen man gewoond in de dépendance, seulement madame Legrand, wat willen die kinderen dan? Bovendien heeft hij het druk, de familie Barrat vertrekt vanmorgen, man, vrouw en twee dochters, en hij moet de rekening nog uitschrijven. Hij vraagt zich af of Françoise de laatste consumpties wel heeft genoteerd?


  Maar een uurtje later toch, trekt hij het pakje onwillekeurig naar zich toe, want natuurlijk is het vreemd, een scheerapparaat daar achter... achter een plint, zo zeiden ze toch? Hoe kan dat daar nu komen?


  Maar meer nog dan het pakje, interesseert hem eigenlijk het papier dat er omheen zit. Het is een plattegrond, daar is geen twijfel aan, een plattegrond die zijn dienst heeft gedaan en nu voor dit doel werd gebruikt, omdat er vermoedelijk niets anders aanwezig was op dat moment.


  Goed, maar waarvan? Een villa, een huis, een winkelruimte? Want hij lijkt groot, zo te zien, een flinke oppervlakte. En dan die raadselachtige letters B.d.P., hij piekert zich suf wat dat wel zou kunnen betekenen. En het is gek, maar inééns schieten hem de woorden in gedachten, die die inspekteur heeft gesproken bij zijn vertrek: „U zoudt mij verplichten, wanneer u me op de hoogte hield.”


  Waarvan? Hij had het een beetje sarcastisch gevraagd. Ingeval die jongeman die werd gezocht, toch nog bij hem mocht aankloppen. En zo niet... „dan ontdekt u misschien wel wat anders dat voor ons van belang kan zijn”... had de ander gezegd.


  Daar denkt hij nu over na. Want kan dit iets met het geval te maken hebben, waarvoor die inspekteur hem heeft opgezocht? Jean Pierre Lucide, de lichtgevende, de ,helderziende'. Als die wérkelijk bij hem gewoond zou hebben, in de dépendance bijvoorbeeld, dan was misschien het scheer-apparaat verklaarbaar, hoewel hij zelfs dan nog niet begrijpt, waarom hij dat heeft moeten wegstoppen. Maar die oude dame...?


  En dan herinnert hij zich nog wat, iets dat hijzelf heeft gezegd: ,,Ze is juist eergisteren vertrokken, ik geloof bij de kinderen in...” Hoe hij daarbij kwam? Daar wist hij niets van, hij heeft dat zo maar verondersteld door haar leeftijd, haar gebrekkig zijn... er was geen enkele andere reden om weg te gaan. Of het zou een financiële moeten zijn, maar dat gelooft hij niet.


  „En die kinderen, hebt u die gezien?” heeft de inspekteur geantwoord. Dat heeft hij niet, alleen dan die kleindochter, hij denkt tenminste dat het een kleindochter is. Een jaar of vierentwintig, ja dat zou wel kunnen kloppen. Verder was er niemand. Niet dat hij weet, tenminste. Maar dat wil niet zeggen dat er ook niemand WAS. De binnenplaats heeft een tuinpoort en van die poort had madame Legrand de sleutel. Een eventuele kleinzoon zou haar dus kunnen bezoeken en weggaan, zonder dat hij er iets van bemerkte.


  Een kleinzoon, die Lucide heet, bijvoorbeeld. Of die althans voorgeeft Lucide te heten, ook die naam kan vals zijn. Daarom hoeft de grootmoeder van zijn praktijken nog niets te weten, dat is niet noodzakelijk.


  En dan grijpt hij met zijn ene hand de telefoon van de haak, ondertussen bladert hij met de andere in zijn papieren... waar heeft hij nu dat kaartje van de inspekteur, daar staat het nummer op dat hij moet hebben. Ah, hierzo... en even later klinkt zijn stem: „1’Inspecteur Lecocq, s’il vous plait”


  


  Ze staan samen in de kamer van de meisjes, de inspekteur en hij, gebogen over de opening onder de plint, de eerste heeft aarzelend zijn hand er in gestoken, nu tasten zijn vingers de ruimte af onder de vloer. Steen, gruis, stof... verder niets.


  „Wat had u dan verwacht,” vraagt monsieur Antoine, bij tijden nog altijd wat agressief „de een of andere schat?”


  De inspekteur glimlacht even.


  „En u,” zegt hij „waarom hebt u me dan opgebeld? Op mijn verzoek... goed. Maar verwachtte u een... scheerapparaat hier te vinden? Waarom het één wel en het ander niet. Ahaau” Hij haalt met een ruk zijn arm terug, nadat zijn vingers iets hebben opgeraapt uit het duister, dat ze hebben afgetast. Of hij werkelijk op zoek is naar een ,schat’, zoals monsieur Antoine dat noemde, wie zal het zeggen? Feit is, dat hij, hevig teleurgesteld, kijkt naar het voorwerpje dat nu op de palm van zijn hand ligt.


  „Een kraal,” ziet hij „een goedkope kraal, bazarspul, hoe komt die daar? Enfin, die kan door een kier zijn gerold, dat is mogelijk.”


  ’t Is maar goed dat Barbertje hem niet hoort: bazarspul... ze zou hem woedend zijn aangevlogen. Het is de mooiste kraal van heel de ketting. Enfin, die heeft ze dus terug.


  En dan richt de inspekteur zich op.


  „Als u er geen bezwaar tegen hebt, zou ik die vloer graag laten openbreken,” zegt hij, „gedeeltelijk althans. Zó, dat één van mijn mensen er onder kan kijken. Trouwens, als u wél bezwaren zoudt hebben, ook, dan kom ik wel terug met een bevel tot huiszoeking.”


  „Welja,” sneert monsieur opstandig, „zoudt u maar niet meteen mijn hele hotel laten sluiten, nu ik blijkbaar toch onder verdenking sta van... weet-ik-wat? U schijnt per se te willen, dat ik... En waarop baseert u die brekerij, als ik vragen mag, op een achtergelaten scheerapparaat?”


  „In de kamer van een oude dame,” herinnert de ander. „En niet op het scheerapparaat speciaal, meer nog op de verpakking ervan, die plattegrond. U bent er nog steeds niet achter, wat die letters kunnen betekenen?” Want dat heeft monsieur hem verteld.


  „Nee,” moet hij bekennen. „U?”


  Als enig antwoord diept hij uit zijn portefeuille een krantenknipsel op, dat hij monsieur Antoine overhandigt.


  „Brutale roofoverval,” leest hij, „op de Banque de Paris...” ja, dat herinnert hij zich, dat is de vorige maand geweest, hij heeft er nadien niets meer over gelezen, vermoedelijk hebben ze de daders ervan dus niet te pakken gekregen. En evenmin de buit, die een respectabel bedrag vertegenwoordigde, hoeveel precies, is hij vergeten. Ja, ja... Banque de Paris...” En terwijl hij onwillekeurig de naam nog eens herhaalt, sperren zijn ogen zich plotseling wijd open. Banque de Paris... B.d.P.. Hij kijkt de inspekteur geschrokken aan.


  


  „Precies,” knikt die, „ik geloof dat het nu wel duidelijk is, hè? Ik zie op uw gezicht dat u het hebt begrepen...”


  Begrepen? ALLES heeft hij begrepen, inééns. Nou goed, misschien niet alles, natuurlijk niet alles, maar één ding dan toch wel: het papier, waarin het scheerapparaat zat verpakt, is een plattegrond van één van de kantoren van de Banque de Paris.


  „Het hoofdkantoor,” knikt de inspekteur. „Ik ken het. Zo ziet u, de sluwste misdadigers maken soms de grofste fouten. Ik neem aan dat u geen bezwaar meer hebt tegen het openbreken van uw vloer? En wat doen we met die meisjes van u? Want ik zal, van nu af, dit gebouwtje, en uiteraard uw hotel, onder bewaking moeten stellen...”


  Wéér een dag, die er op zit. Ze beginnen al te wennen. Bovendien, een korte dag, want vanmiddag zijn ze vrij geweest, zo maar, onverwachts. Waaraan ze dat te danken hadden??


  Aan die opbrekerij natuurlijk, maar dat weten zij niet. De inspekteur wenste geen ,kinderen’ die plotseling konden binnenkomen of voor zijn voeten lopen, terwijl hij bezig was met zijn onderzoek, ’t Was toch al lastig genoeg dat ze hier zaten, ook met het oog op de bewaking, hoe minder daar over uitlekte, hoe beter... had monsieur werkelijk geen andere kamers voor ze vrij, ergens in het hotel zelf?


  „Onmogelijk,” had die geantwoord, „ik zit helemaal vol, wat vandaag leeg komt, is voor morgen weer besproken. En dan m’n vaste inwoners... nee, dat is uitgesloten. Hoezo, wat verwacht u?”


  „Ik verwacht,” had de ander nadrukkelijk gezegd, „dat mijn mannetje, en ik bedoel daarmee de man die door mij gezocht wordt, zal kunnen terugkomen, nee, zeer waarschijnlijk ZAL terugkomen. En dat zou dan wel eens moeilijkheden kunnen geven, maar enfin, als het niet anders kan? Je laat geen bezwarende getuigenis, in de vorm van een plattegrond, achter, zonder het je op een gegeven moment te herinneren.”


  „En dan zal hij die komen halen, bedoelt u?” „Die... of wat anders misschien. Vergeet u niet, dat ook de buit nooit is gevonden.”


  En zo hebben ze dus deze middag vrij gehad. Het was, als wanneer er op school een leraar plotseling ziek was geworden.


  Wat konden ze doen? Opnieuw, op eigen houtje, de stad ingaan, zoals die eerste middag? Het was natuurlijk wel avontuurlijk, dat wel, maar het was niet helemaal fair tegenover Noortje en haar tante, die zo spontaan had aangeboden om hen alles te laten zien, wat er aan moois te zien viél, en dat was heel wat. Alleen, ze konden moeilijk met z’n vijven in die sportwagen, hoe machtig dat ook zou zijn, en tante Cis zag er niet naar uit, dat ze zin had om zich aan het hoofd van hun optocht op te stellen. Wat dan?


  „Dan nemen we toch de andere auto,” had deze beslist „de grote”. Zo eenvoudig was dat. Hebben ze ooit kunnen vermoeden dat Noortjes familie zo rijk was? Maar bèn je tegenwoordig eigenlijk wel rijk met twee auto’s? Ook in Nederland zijn er talloze gezinnen, die er een tweede wagen op nahouden, meestal noodzakelijk wanneer man en vrouw beide werken. In elk geval, in déze konden ze wel met z’n achten...


  Het is een zalige middag geworden, wat ze niet allemaal hebben gezien.


  „Eerst maar het toeristische programma afwerken,” vond tante Cis, „dan laat ik jullie later wel de mooiste plekjes van Parijs zien, waar de meeste buitenlanders niét komen. En natuurlijk moet ook Versailles bezocht.”


  Maar voorlopig dus het Louvre, het graf van Napoléon, de Eifeltoren... enfin, alle bezienswaardigheden, zoals die in de gidsen worden aangeprezen. Meesterlijk, maar doodvermoeiend, na een drukke ochtend van stof afnemen, bedden opmaken en groente schoonmaken. Eén van de mooiste dingen vonden ze unaniem, de Sainte Chapelle, de kerk met haar adembenemend fraaie glas-in-loodramen, waardoorheen de zon haar gouden licht wierp, zodat dit in duizend kleuren werd weerkaatst op het altaar, op de vloer en op de voorste rijen banken. Om er stil van te worden. Natuurlijk hebben ze ook de Notre Dame bezichtigd, groter, indrukwekkender, maar voor hen toch minder mooi dan de eerste.


  En tenslotte, zo moe als ze waren, hebben ze nog een half uur geslenterd langs de kaden van de Seine, met de ontelbare boekenstalletjes, een bezienswaardigheid op zichzelf en een stukje écht Parijs, zoals tante Cis hen verzekerde, al werd het dan ook overstroomd door toeristen.


  „Volgend keer neem ik jullie mee naar een heel ander deel: Montmartre, de Sacré Coeur en de beroemde Place du Têrtre, nu gaan we eerst wat drinken.”


  Een kleine bistro, waar zich, voor de toonbank, tientallen mannen hebben samengedrongen, wat stoeltjes, wat tafeltjes in een hoek. Nee, daar zouden ze alleen nooit hebben durven binnengaan.


  „Je had het rustig kunnen doen,” meende tante Cis, „er zou niemand zijn die op je lette, maar ’t is toch beter zo. Wat gaan we drinken, een vin-blanc, goed gekoeld? Je zult er niet van op je hoofd gaan staan, de wijn is hier licht...”


  Zoals ik zei: het is een zalige middag geworden. Ze hebben ,gesoupeerd’ bij tante Cis thuis en er voor het eerst kennisgemaakt met Noortjes oom, zo te zien heel wat jaren ouder dan haar tante. Ze laten het dan ook wel uit hun hoofd om ,oom Claude’ tegen hem te zeggen; zelfs bij Noor komt het maar aarzelend over haar lippen. Hij verwacht het van hen toch zéker niet, toch lijkt hij goedhartig, maar weinig geïnteresseerd in hun aanwezigheid.


  Het is half tien, als ze terug zijn in het hotel. „Er is een pakje bezorgd,” vertelt monsieur Antoine, „pourvous, Marie-Jeanne.”


  Hij heeft een ogenblik geaarzeld of hij ook daarvan niet monsieur L'inspecteur op de hoogte moest stellen, maar daar heeft hij toch van afgezien. Wat hadden deze kinderen met die affaire Lucide te maken, hoe minder ze daarin betrokken werden, hoe liever het hem was. Trouwens, de inspekteur ook.


  „Voor mij?” zegt Marjan verwonderd. „Hoe kan dat, ik ken hier niemand.”


  Maar dan vergist ze zich toch. Ze is heel hun overweldigende aankomst vergeten. Want uit het pakje komen vier glansfoto’s, voor elk één, Van deze aankomst, of liever van de huldiging die „Robèrt” en zijn medestudenten hen hebben bereid. Daar zitten ze, bovenop de stevige schouders van de jongens. Er is een briefje bij.


  „Eén foto,” schrijft Robert, „is al onderweg naar de Nederlandse pers, die vinden ze daar morgen wel in de krant...” Leuk, dan heb je kans dat er overmorgen bij hun thuiskomst een telegram op hen ligt te wachten: „Kom onmiddellijk terug — stop - plaatsen gereserveerd in eerstvertrekkende vliegtuig — stop!” Maar zo’n vaart zal het wel niet lopen. Hoewel, bij Noortje thuis? Zij, bovenop die schouders... in JEANS! want zelfs dat hebben ze nog niet gezien.


  De foto’s in elk geval zijn enig, er achterop staan de handtekeningen van alle, hier studerende, Nederlandse jongens... schattig. Un bon souvenir, aan hun doldwaze intocht in Parijs.


  Die nacht betrekt rechercheur Bouvet de wacht in een kleine pensionkamer, die uitziet op de tuinpoort van het hotel „Beau Séjour”, dat aan de overkant is gelegen. De kamer is mogelijk nog schaarser gemeubeld dan die van de meisjes, bovendien ligt over alles een grauwe laag stof en het beddegoed is bepaald niet schoon te noemen.


  Maar Bouvet komt hier niet om te slapen, integendeel, hij brengt de nacht zittend door voor het raam, met naast zich een kleine, maar uiterst scherp afgestelde verrekijker. Door middel van een mobilofooninstallatie staat hij in voortdurende verbinding met het hoofdbureau, dat wil zeggen, kan hij zich in verbinding stéllen, ingeval er iets mocht gebeuren.


  Doch er gebeurt niets. De uren verstrijken, het ene na het andere, en langzaam ziet hij het eerste ochtendlicht gloren boven de daken van Parijs. Hij rekt zich en eet het laatste stukje brood op, dat hij voor die nacht heeft meegenomen.


  Dan wacht hij op de man, die hem direkt komt aflossen. Voor een week is de kamer gehuurd, daarna zien ze verder.


  HOOFDSTUK 8


  


  Bonjour m’sieur Lucide, aan alles komt een eind...


  


  De dagen vliégen om, veel te vlug naar hun zin. Ze hebben het werkelijk getroffen, zowel monsieur Antoine als madame zijn allerliefst en ze hebben alle begrip voor het feit dat dit, ten dele, hun vakantie is. Als het maar even mogelijk is, krijgen ze dan ook vrij om Parijs te bezichtigen en te leren kennen. Wanneer er dan op de andere uren maar gewerkt wordt, want het hotel zit nog altijd vol.


  Nou, dat wordt er, hun Frans gaat met sprongen vooruit. Want Noor is ,bevorderd’ en vervangt af en toe monsieur aan de balie... doodsangsten heeft ze uitgestaan, die eerste keer, dat ze nieuwe gasten moest ontvangen, nu begint het al te wennen. Wat dat betreft is Barbertje onverschilliger, die slaat er zich doorheen met een grapje en kan, samen met die gasten, gieren om de fouten die ze maakt, wanneer ze met de lift omhoog stijgt om hen naar hun kamers te begeleiden. Het liefst zou ze, gelooft Marjan, nog een uniformpje dragen, als piccolo. De fooitjes die ze soms krijgt voor het dragen van hun koffers - want ze heeft nu geleerd Michel te vlug af te zijn — pikt ze in met een stalen gezicht en met een vloeiend; „Merci monsieur, merci madame... bien merci,” alsof ze nooit anders heeft gedaan.


  „Dat wordt een lekker potje,” zegt ze luchtig, „daar ga ik jullie op de laatste dag van fuiven,” waarmee ze bewijst beslist niet zelfzuchtig te zijn. Want in de keuken worden geen fooien gegeven en Marjan... nee, die kan niet tegen Fleur op, ze zal het nooit leren ook. Ergens laat ze zich door haar op haar kop zitten en soms lijkt het of zij de eigenares is, inplaats van madame Germaine.


  Nee, de dagen vliégen om en worden tot weken. De bewaking vanuit de pensionkamer is allang opgeheven, in de plaats daarvan patrouilleert er alleen wat vaker een politieagent door het smalle achterstraatje, waarbij hij opdracht heeft, de tuinpoort in het oog te houden en, bij onraad, onmiddellijk alarm te slaan. Maar zelfs inspekteur Lecocq gelooft niet, of tenminste nauwelijks meer in de terugkeer van Lucide, wanneer deze ooit al een voet in het hotel heeft gezet. En dat hééft hij, op de binnenplaats tenminste, die eerste nacht, nadat de meisjes zijn aangekomen, maar dat weet hij niet. Ze weten het zelf evenmin. Toch verbaast het hem - dat hij niet komt — en hij blijft waakzaam...


  Zo glijdt het leven genoeglijk voort, met tochtjes met tante Cis, een enkele maal een uitstapje alleen, bezoeken aan grote, overweldigende magazijnen, waar ze cadeautjes kopen voor thuis en waar ze op een middag, tot hun doodschrik, Barbertje kwijtraken die natuurlijk en ongeduldig weer vooruit is gelopen, terwijl zij nog bezig waren aan de kassa. Ze hebben heel de parterre afgezocht en daarna de eerste en tweede verdieping, maar zonder resultaat. Tot ze haar terugvonden, doodgemoedereerd, op een terrasje buiten, vanwaar ze het magazijn met z’n vele uitgangen scherp in het oog hield en een indianengehuil aanhief, zodra ze hen zag opdoemen. Onmogelijk kind, met die beleefde je toch ook altijd wat. Vooral Marjans hart zat tot bovenin haar keel.


  „Gut,” zei ze, „het was me daar veel te warm en te vol, ik werd er draaierig van. En zoals jullie teutten...” Daar krijgen zij nog de schuld. Nee, onder de indruk van hun uitgestane angst was ze beslist niet. Maar het ijsje bracht gelukkig weer wat verkoeling in de, voor het eerst, ietwat geladen atmosfeer. Voor het eerst, sinds hun vertrek uit Nederland. En dan op een dag...


  


  Het is nog vroeg in de ochtend. Noortje is bezig de balie op te ruimen, ze rangschikt de folders, die niet alleen het vele moois, maar vooral de feestelijkheden van Parijs voor de toeristen aantrekkelijk moeten maken en ze zet de ansichten recht in de standaard, soort bij soort, want die worden iedere dag weer dwars dooreen gemikt. Achter haar is monsieur bezig het gastenboek bij te werken.


  En dan is daar opeens een stem, die begroet: „Bonjour monsieur Antoine, comment allez-vous?


  Et madame? II va tout bien?”


  „Bonjour madame Legrand, mais quelle surprise... wat een verrassing. Bent u van plan weer bij ons terug te komen?”


  Noortje kijkt op. Want madame Legrand, die naam heeft ze horen noemen... dat is toch de mevrouw die, voor hen, de ,dépendance’ heeft bewoond. Ze ziet een oude dame, grijs, een beetje gebogen, leunend op een wandelstok. Naast haar staat een jongeman van ’n jaar of twintig.


  „Nee, nee,” schudt ze, in antwoord op monsieur zijn vraag, „maar ik kom mijn radiootje terughalen, dat ik bij u heb laten staan... U weet wel, ik had het u gevraagd, ik was indertijd niet in de gelegenheid om het mee te nemen. Niet dat het nog werkt, maar mijn kleinzoon hier... ah, excuseer mijn onbeleefdheid, even voorstellen, dit is Henri Charles Legrand... monsieur Duval - mijn kleinzoon dan, gelooft dat hij het nog wel zal kunnen repareren, vandaar. Hij werkt als technicus in een radiozaak, n’est-ce pas, Henri?”


  Henri knikt dociel. Hij ziet er niet bepaald snugger uit, oordeelt Noortje, maar misschien is hij technisch heel wat.


  Ook monsieur knikt. Ja, hij herinnert het zich, van die radio... een lor van een ding, er kwam geen geluid meer uit en daar, in het magazijn, stond het niemand in de weg. Madame zou het later wel komen ophalen, had ze verzekerd... wel, dat gebeurt dan nu.


  „Goed, goed,” knikt hij dan ook, „gaat uw gang, u weet de weg. Ach Noortje, loop jij even met mevrouw mee... mevrouw heeft namelijk in jullie appartementen gewoond,” verklaart hij nader.


  Appartementen... als Barbertje het hoorde, zou ze gillen. Maar dan moet Noor toch eerst even naar Marjan, die heeft de sleutel.


  En daar gaan ze even later, met z’n drieën over de binnenplaats. Op datzelfde ogenblik grijpt monsieur Antoine naar de telefoon. Om dezelfde reden, waarom hij hem heeft opgebeld over dat pakketje - het vergeten scheerapparaat - draait hij ook nu het nummer van inspekteur Lecocq...: „U zoudt mij verplichten, wanneer u mij op de hoogte hield.” Wel, aan zijn behulpzaamheid zal het niet liggen. Bovendien scheen de inspekteur erg geïnteresseerd te zijn in de kleinzoon... nou, dan kan hij gerust zijn, deze lijkt in niéts op de beschrijving die hij hem heeft gegeven van de gezochte Jean Pierre Lucide. Niettemin is de reactie verrassend.


  „Houdt u ze vast,” zegt inspekteur Lecocq, „ik kom!”


  Intussen babbelt madame Legrand er lustig op los. Ze zijn bij het huisje gekomen.


  „Maar als u in het magazijn moet zijn,” zegt Noortje in haar beste Frans, „daarvan hebben wij geen sleutel, die had u aan monsieur Antoine moeten vragen. Maar ik wil de sleutel wel even halen...”


  „Nee, laat maar lieve kind, erg vriendelijk. Maar er is een deur vanuit de slaapkamer, die naar de bergruimte voert, heb je die nooit gezien?”


  Jakkie nee, Noortje schrikt ervan.


  „En is die niet op slot?” vraagt ze.


  „Zolang ik er woonde, niet,” schudt madame. Ze lacht een beetje vreemd.


  „Vandaar ook dat je het toestelletje, van de andere kant binnenkomend, niet kunt zien staan. Anders had ik het zeker niet achtergelaten... n’est-ce pas, Henri?”


  Ook Henri hinnikt wat béte. Gosj, wat een peer van ’n jongen, denkt Noor. En dan in de slaapkamer gekomen, ontdekt ook zij de deur. Maar daarvoor moet wel eerst de kast verschoven worden die er voor staat, de kast waarin ze hun eigen spullen hebben geborgen. Samen met Henri, en met de zwakke hulp van madame Legrand, krijgen ze echter het ding van zijn plaats. Wat een toestanden, voor een radiootje dat niet eens meer speelt. Daar is het, dik onder het stof... om op de vuilnisbelt te mikken, vindt Noortje, dan heeft zij er thuis eentje, die heel wat beter is.


  Ziezo, de kast weer op haar plaats - gelukkig dat die er tenminste staat, toch blijft het een onveilig gevoel, die deur die niet kan worden afgesloten... de sleutel zal wel weg zijn - en...


  „Merci,” bedankt mevrouw vriendelijk, „bien merci, mon enfant, voor je behulpzaamheid, ik ben je heel erkentelijk. Wil je mij nog even mijn stok aangeven... zo, dank je. En Henri, jij draagt het toestelletje wel, hè?”


  Dan doet ze de deur van het gebouwtje open... en deinst Noortje van schrik achteruit. Want op het eerste gezicht lijkt de hele binnenplaats volgestouwd met politie. Het gebouwtje is volledig omsingeld: bij de tuinpoort staan agenten, bij de magazijndeur, bij de ramen... Ze staat te trillen op haar benen.


  Daar ziet ze ook monsieur Antoine, jakkie wat betékent dit allemaal? En dan hoort ze een stem, vlak bij hen, de stem van inspekteur Lecocq, die vriendelijk, maar dringend verzoekt: „Ga achteruit, jij daar meisje... VLUG!” en vervolgens: „Bonjour m’sieur Jean Pierre Lucide... aan alles komt een eind zoals je ziet” - dat rijmt, zou Barbertje vast en onverstaanbaar gezegd hebben, wanneer ze er bij was geweest - „ook aan je winstgevende praktijken als bankrover. En blijf jij daar staan jongeman, roerloos” - dat is tegen je kleinzoon - „geef dat radiootje maar aan oom agent daar, en geen grapjes alsjeblieft. Zo, zo is het goed. Steek nu de handjes maar uit, dan gaan we samen af door de zijdeur, zoals dat heet... geen opschudding in het hotel. Geef mij die stok maar Jean Pierre, die zul je niet meer nodig hebben, evenmin als dit” - een ruk aan zijn bril - „en DIT” - een ruk, dit keer aan madame Legrands eerbiedwaardige grijze haren. Daar staat hij, Jean Pierre Lucide, precies zoals hij in het politierapport is omschreven.


  „Vooruit maar,” knikt de inspekteur tevreden, „de auto wacht buiten. Ik kom vanmiddag nog wel even bij u langs, monsieur Antoine...”


  


  Ze zitten met z’n zessen die middag op de kamer van de meisjes.


  „Kind,” zegt Barbara, „als je wist hoe stikjaloers ik op je ben geweest, en nog” - ze kijkt Noortje afgunstig aan — „dat JIJ dit mocht meemaken!”


  „Ja,” lacht Marjan, „hoe durfde je Noor, dat is toch het privilege van Barbara, dat weet je. Als er avonturen te beleven vallen...”


  „Wat ik niet begrijp,” zegt monsieur Antoine, „dat is, hoé u wist dat madame Legrand...” De inspekteur glimlacht.


  „Op dat spoor,” zegt hij, „hebben uw meisjes mij gebracht, met het scheerapparaat en niet te vergeten, die plattegrond. Daarvoor had ik er geen flauw idee van. We hadden wel een tip gekregen, dat Lucide zich in uw hotel moest bevinden, er zijn altijd verraders, ook in de onderwereld. Waarschijnlijk is hij daar zelf ook achter gekomen, vandaar het wat overhaaste vertrek van ,madame Legrand’. Zó overhaast, dat zij zelfs de buit heeft moeten achterlaten, die bevond zich... in het oude radiootje, waaraan ze zo zeer gehecht was, dat ze het later is komen ophalen. Maar óók, omdat de heren overvallers onderling een sterk verschil van mening hadden, om niet te zeggen ruzie, en hi j van plan was, het aardige sommetje voor zichzélf te behouden. Daar zat natuurlijk een risico in, maar dat moest hij op de koop toe nemen. Een streep door zijn rekening was, dat de meisjes zo vlug al zijn vroegere kamers hadden ,bezet’, om het zo eens te zeggen. Hij is namelijk die eerste nacht al teruggeweest, zónder vermomming en via de tuinpoort, waarvan hij nog altijd de sleutel had of er één heeft laten namaken. Hij meende dat rustig te kunnen doen, want wij hadden intussen zijn vriendjes gearresteerd, alleen hij was nog voortvluchtig. Wel, dat is alles. O ja, alleen dit nog...” Uit zijn zak diept hij een klein voorwerpje op, dat hij voor Barbara neerlegt.


  „Als ik me niet vergis, dan is dit jouw eigendom.” Het is de kraal uit haar ketting, die hij heeft gevonden onder de vloer. „Een mooie kraal,” zegt hij waarderend. De leugenaar.


  „De mooiste van allemaal,” jubelt Barbertje, „tjeemie, dank u wel. Vanmiddag nog ga ik ze aan elkaar rijgen...”


  


  Aan alles komt een eind, heeft de inspekteur gezegd: ze zijn aan hun laatste twee dagen toe, overmorgen moeten ze vertrekken, willen ze op tijd terug zijn, voor de school weer begint. Ze zien er tegenop, als tegen een berg. Want het ,nieuwe’ van het avontuur op de tandem is er wel af en het idee, nog eens dezelfde route te moeten trappen, in tegenovergestelde richting, trekt hen beslist niet aan.


  „Kunnen we niet met de trein?” vraagt Noortje dan ook. Natuurlijk kunnen ze dat, ze kunnen ook met een vliegtuig, maar daar gaan hun verdiensten, ze hadden gehoopt nog wat over te houden voor de laatste vrije dagen in Nederland. Het is zelfs de vraag of ze genoeg hebben. Daarbij staan ze bij oom Lode nog lelijk in het krijt ook. Nee, er zal niets anders op zitten dan terug te fietsen, zoals ze zijn gekomen...


  Het is op die laatste ochtend, dat Fleur Marjan het zoveelste ontbijtblad in handen duwt. Mar kijkt haar ogen uit. Want op het blad staan achtereenvolgens een pot koffie, een schaal met viér broodjes, een schaaltje met jam, één met kaas en last but not least een potje boter. Toé maar!


  „Kamer acht,” zegt Fleur en dat verklaart alles. Kamer acht is de duurste kamer van het hotel.


  „Bovendien een buitenlander,” vult ze aan, „hij is gisteravond laat gekomen.”


  En daar gaat Marjan met haar blad, ze is er al helemaal aan gewend en ook niet angstig meer, zoals eerst.


  Als ze aantikt, klinkt er een onverstaanbaar gemompel van achter de deur, zodat ze niet weet of ze nu kan binnenkomen of niet. Ze waagt het er op.


  Voor het raam, dat via de straat uitkijkt op de Place de 1’Odeon, staat een gestalte met de rug naar haar toe.


  ,,Bonjour m’sieur... Ie petit-déjeuner,” kondigt ze aan. En dan laat ze het volgend ogenblik bijna het blad met het kostelijk ontbijt uit haar handen vallen als de gestalte zich omdraait, want voor haar staat... oom Lode.


  „Oom Lol!” gilt ze en ze zet het hele zaakje haastig op de grond, om vijf tellen later aan zijn hals te hangen, „oom Lo, hoe komt u hier??”


  „Met de auto,” knikt die, als altijd nuchter, „ik moest toevallig in Parijs zijn. Toen bedacht ik me opeens, dat jullie misschien wel mee terug wilden rijden, je tijd hier is, meen ik, om, maar je gaat natuurlijk veel liever op die dingen, die lorren... hoe heten ze? Die tandems terug. Jammer, dan zal ik in mijn eentje moeten.”


  Goeie, lieve oom Lo. Ze gelooft er geen zier van, niéts. Hij is hier naar toe gekomen om hen te halen, waarom is hij hier anders precies op de voorlaatste dag, laat hij haar niets wijsmaken.


  „Zo,” meent hij, „zo... jij weet het.” En daar is het bekende glimlachje om zijn mond. „De animo om te fietsen is dus toch niet zo groot, begrijp ik eruit? Wel, roep dan nu de anderen maar eens, dan zullen we wel zien.” Dit, met volkomen voorbijzien van het feit, dat ze nog moeten WERKEN, ook deze laatste dag.


  „O, dat maak ik wel,” knikt hij, „met jullie baas daar beneden, nette knaap, zo te zien...”


  Hij ,maakt’ het inderdaad, hélemaal. En in de kortste tijd, zoals ze dat van hem gewend zijn. „Geef die kinderen de laatste dag vrij,” zal hij wel gezegd hebben, of zoiets... en daar zitten ze, een uurtje later, met z’n vijven op een zonnig terras.


  „Pils,” bestelt oom Lo, ondanks het vroege uur, „zó’n laars... o, die hebben ze hier niet, dat is waar, dat was in Italië... nou goed, dan maar een flesje. En nu vertellen, ik wil alles horen wat jullie hier hebben meegemaakt. Parijs, WAT EEN STAD!!


  


  De tassen zijn gepakt en ingeladen, de fietsen aangegeven, die gaan per spoor, en daar gaan ze: „Au revoir madame, au revoir m’sieur Antoine... au revoir Fleur, Françoise, Michel. Et bien merci, pour tout!” Van tante Cis hebben ze gisteravond afscheid genomen. Ze is allerliefst voor hen geweest, werkelijk schattig, maar tegen oom Lo kan ze toch niet op... „Kan niémand op,” zegt Barbertje met overtuiging.


  Ze hebben het heerlijk gehad, meesterlijk. En ze komen terug, vast. Als ze wat ouder zijn.


  „Jawel,” bromt oom Lo als vanouds, „vergeet het maar, dan zeker niet. Of ik ga mee. Nou, wuif maar met je handjes, we gaan ons in de chaos storten, wat een verkeer. En alles rijdt maar, alsof ze de trein moeten halen... hé daar, jij, een beetje minder mag ook. En daar hebben jullie dus met die fietsen tussen gezeten? Onverantwoordelijk!”


  Hè, hè, ze zijn er weer. Nou goed, dat beetje mopperen nemen ze wel op de koop toe, dat hoort toch bij oom Lo? Nee, ze hebben het heerlijk gehad, machtig.


  Daarom: adieu Paris... et au revoir.
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